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SLOVENSKÁ REČ 
R O Č N Í K IX. 
Č Í S L O 9 . 

Václav Polák: 
LEVOČA. 

Dosiaľ bolo podaných viac etymologických výkladov mena 
mesta Levoče.1 Zväčša boly veľmi fantastické, lebo pri výklade 
sa vychodilo zo slov gréckych2, keltských3 a germánskych*. J. 
M e l i c h s vyložil meno z maďarských foriem Léga, Leucsa, 
Leukaj Leukes, ktoré boly hypokoristickými formami maďar­
ského mena Laurenc (Laurentius), Z tvaru Leucsa bolo utvorené 
maď. Locse (pórov, doklad z 1263: iuxta flumen Leuche et Odo-
rimfi), nem. Leutseha > Laufschau (podľa mien na ako 
Torna > Tornau, Vinda > Windau), slovenské Levoča, lat. 
Leutsehovia. Vo svojom výklade Melich nevyložil dostatočne 
slovenský tvar Levoča (vyskytuje sa aj Levoč, Levočianka ako 
meno rieky), lebo z dvojslabičného tvaru maďarského nevylo-
žíme trojslabičný slovenský tvar. Preto sa pokúša J. Kniezsa" 
o nový výklad zo slovenčiny. Obnovuje tým pokus St. Mišíkas, 
ktorý meno pokladal za slovenské vo význame 'bystrina, ručaj', 
a Jacovského9 a Ondreja Kmeťa10, ktorí spojovali meno Levoče 
so substantívom lev—leva. Bystrý výklad Kniezsov vychodí zo 
slov. adj. levy a Levoča znamená mu 'levy prítok' rieky Hornádu. 
Dokladmi Desná, t. j . 'pravá', a Balog, Blh, t. j . 'levy', dokazuje 
Kniezsa, že sa potok alebo rieka môže menovať „levy". 

Týmto výkladom nevysvetlí Kniezsa meno hory Levoči, 
Lewč'Kna Podkarpatskej Rusi, ako ho uvádza Petrov vo svojej 

1 V. š m i l a u e r , Vodopis starého Slovenska, Praha—Bratislava 1932, 
str. 396. 

2 K. D e m k ó, Lôcse város leírása, 1896, 3. 
3 K. D e m k ó , 1. c. 

4 P i r h a l l a , A szepesi prépostság tort. 46; L u m t z e r—M e 1 i c h, 
Deutsche Ortsnamen und Lehnwôrter des ungarischen Sprachschatzes, Innsbruck 
1900, str. 25. Pórov, aj V Šmilauer, 1. c. 

5 Maflyar nyelv XVIII, str. 188; XXI, str. 283. 
6 V. Šmilauer. 1. c. 
T Magyar nyelv XXV, 183-184. 
8 Sborník museálnei slovenskej spoločnosti III, str. 20. 
8 Slovesnosť III, 100. 
1 0 Sitno a jeho Široké okolie, str. 165, 169. 



knihe Karpatoruské pomístné názvy z pol. XIX. a z poč. XX. 
stol., str. 80. Okrem toho sa vyskytuje i v karpatoruskej no­
menklatúre „na Levičkiv, jméno huky a pastviny"^. 

Týmto je teda odôvodnené hľadať iný výklad názvu Levoče. 
Je isté, že meno je tvorené príponou -oča, ~oč, ktoré sa dá 

podľa Kniezsu doložiť v poľ. Luboczia), Dobroczniu, srbochorv. 
Crnoča, Miroč, Radoč. Základom je *lev-, resp. *liv-, o ktorom 
som písal vo svojom článku V lívách1 2. 

V tejto súvislosti zjaví sa príbuznosť českých mien Leveč, 
Levče a poľského Lewcza so slovenským menom Levoče. Ten istý 
základ sa opakuje i v názvoch: 

1. čes. Levce, Lívce u Rokycan; Leveč, Levče u Bílinky; 
Levín u Úštéku, Benešova, Berouna, Chlumu n. Cidl., Líšova; 
Levonice, Levynice u Postoloprt; Lovín, Levín (nem. Lieben) 
u Ústí n. Láb." 

2. poľ. Liwiec — staw na Samokl§skach; Liw nad rz. Liw-
cem; Lewcza — leka niezn. pod Kotowcem, dolož. r. 1572: 
w liewczii*. 

3. srb. Levaja — mjesno ime u Srbiji; kao da je (mala) 
voda u okrugu podrinskome^ a pod. 

Základný význam týchto mien sa dobre ukáže z porovnania: 
1. s čes. pomiestnym názvom v lívách u Brandýsa n. Lab., 

o ktorom r. 1583 II. pam. Brand. 12, 163 uvádza: v lívách, jež 
slove v rybníčkoch, pri struze ležící alebo v lívách pod rybníky. 

2. s rus. leva—voda, potok; liva—lyva, luža, polojčiki>, 
zastojnaja voda na pašné; lyva, lyvina, lyvka—luža, močežina, 
poloj oťb dožd'a, razliva; lyva, lyvina—razliv vody vesnoju.1^ 

Ten istý základ sa zjavuje i v baltských jazykoch tiež vo 
funkcii miestnych mien (pórov. lit. Liepa zo st. lit. Lyva zo zákl. 
livans 'nízky', hvenis 'barina'17) a súvisí cez gréc. Aetog {)Aei[f]og) 
'glatť, lat. íepis 'glatt ,blank, schlupfrig: fliessenď so základom 
*lei-, ktorý máme v slov. léjo, Uti*-*. 

1 1 P e t r o v , 1. c , str. 74. 
1 8 Časopis pro moderní filológii XXVI, str. 418—419. 
l s S e d l á č e k , Místopisný slovnik s. v.: Štatistický lexikón RČS I. 
1 4 St. K o z i e r o w s k i, Badania nazw topograficznych dzisiejszej archi-

diecezji Poznaňskiej I, 653, 658. 
1 5 Rječnik Jugosl. Akad. VI, 23a. 
1 6 Daľ, Tolkovyj slovarb (II, s . v . ) . _ _ _ 
1 7 E. Blese, Dažas domas par Liepajas un Saldus vardu, Filologu bie-

dribas raksci XIII, 1933, str. 108-113 . 
1 8 Walde—Pokorný, Idg. Wôrterb. II, 390; Walde—Hofmann. Lat. etymol. 

Wôrterb. 3. Aufl., str. 789; Berneker, Slav. etymol. Wôrterb. 709. 



Teda meno Levoče p a t r í pôvodom i významom do veľkej 
skup iny slovanských mien t y p u : Blatná, Blatník, Blatno, Blato; 
Brna, Bmík, Brništé; Kališté, Kalná; Mláka; Slatina. 

Poznámka redakcie. — Tú to etymológiu slovenského m e s t a 
Levoča podporuje aj názov slovenskej dediny Livina ( na po­
ludnie od Bánoviec) s koreňom liv-, aký uvádza a u t o r medzi 
ruskými dokladmi. 

NÁVRHY NA ZMENU ÚRADNÉHO NÁZVU OBCE. 
Samo Mazúr: 

V Y Š N É A N I Ž N É M I R K O V C E ? 
V Prešovskom okrese sú ú r a d n e vedené obce Vyšné Mir-

kovce a Nižné Mirkovce, ľud ich nazýva Merkovce. K e ď sa po 
vzniku ČSR ustaľovaly slovenské názvy obcí, ú r a d n í činitelia, 
k tor í nepoznali pôvod týchto obcí, popremieňal i obce n a Vyšné 
a Nižné Mirkovce t ým, že názvy obcí chybne odvodzovali od 
osobného vlas tného m e n a Mirko, k t o r ý v ra j mohol byť zakla­
dateľom týchto obcí a podľa neho mohly obce dos tať meno. Meno 
obcí m á však inú h is tor ickú minulosť . J e toho typu , ako n a p r . 
na s t r e d n o m Slovensku Strehová alebo n a východnom Slovensku 
Stráža, Strážske a pod. To j e s t obce dosta ly meno od nárečo­
vého (šar . ) t v a r u slovesa merkovac , s t rážiť , d á v a ť pozor ' . Oby­
vatel ia kedysi konali t u s t r á ž n u službu, s t ráži l i , merkovall 
okolie. 

M a ď a r s k é pomenovanie týchto obcí j e Alsómérk a Felsó-
mérk . Hláskos lovná zmena slk. e > m a ď . é j e veľmi čas tá , 
n a p r . : beseda > beszéd, blen > belénd, cepy > cséplô, cesto 
> tészta, dedo > déd, dežma > dézsma, Ježiš > Jézus, med 
> méz, merica > mércze, nemý > néma, obed > ebéd, oceľ 
> aczél, peniaz > pénz, repa > repa, seno > széna a tď . Túto 
hláskoslovnú zmenu vidíme i vo v las tných topograf ických me­
nách šar i šského k ra j a , n a p r . : Beloveža > Bélavezse, L e n a r t o v 
> L e n á r t ó , Pečovská Nová Ves > Pecsújfalu, Pe t rovce > 
Pe t e rvágasa , Rešov > Resó, Venecia > Venécze, Vicež > 
Vitez a tď . i 

V c i rkevnej m a t r i k e Rím.-kat . f a r ského ú r a d u v Bres tove 
pred r . 1918 po slovensky sa obce spomína jú vždy v t v a r e Mer-

1 Príklady citované z diela Tótha Sándora, Sáros vármegye monografiája 
II, Budapest 1910. 
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kovce2, n ie Mirkovce. Ľud tohto k r a j a n ikdy obce nemenoval 
„Mirkovcami", ale Merkovcami. 

Bolo by i v záu jme his tór ie , a b y obe obce dos ta ly svoje pô­
vodné mená , hoci základ slova merkovac n ie j e domáceho pô 
vodu, ale rozš í rené n a celom území s lovenského jazyka . 

Z I M N Á S T U D Ň A ? 

K Nemcovciam (Prešovský okres ) p a t r í m a l á osada, k to rá 
sa ú r a d n e nazýva Zimná studňa* Tamojš í ľud j u však nazýva 
Zimná studňa, z a čo by sme v spisovnej reč i očakával i Studenú 
studňa. Nárečové a d j . zimni n ie j e to tožné so sp i sovným zimný. 
Šar išské zimni z n a m e n á ,s tudený, ch ladný ' . Ľ u d n a p r . povie : 
zimni viter, zimná voda, č ím mysl í studený vietor, studenú 
vodu. I l a t inské pomenovanie z r . 1212 Frigidus fons± alebo m a 
d 'arské Hidegkút j e to is té ako nárečové Zimná studňa. 

P r i zmene ú r a d n ý c h názvov obcí a osád bude nač im i tu 
zmeniť názov, keďže ú r a d n ý názov Zimná studňa nevys t ihu je 
skutočné pomenovanie te j to osady. S p r á v n e b y bolo ponechať 
nárečové pomenovanie Zimná studňa, alebo, ak zmena úradných 
názvov bude sa konať tak , aby vše tky obce a osady boly pome­
nované v sp rávne j spisovnej slovenčine, zaviesť pomenovanie 
Studená studňa. Toto pomenovanie ž iada s a a j z toho dôvodu 
že v spisovnej slovenčine dnes už n e m á m e z, k to ré sa vyskytuje 
vo východoslovenskom náreč í . 

Poznámka redakcie. — N á v r h n a zmenu dotera jš ieho názvu 
osady Zimná studňa n a „ S t u d e n á s t u d ň a " padá , keďže pred­
poklad, že „nárečové a d j . zimni n ie j e to tožné so spisovným 
zimný", n a k t o r o m v las tne spočíva celý n á v r h , ukazuje sa myl­
n ý ; to j e s t a d j . zimný ok rem svojho v las tného, pôvodného vý­
znamu (ide tu o p r ídavné meno k zima: zimný k a b á t ' kabá t na 
zimu*. T a j . IV, 6 4 ; Solt. I V 2 , 7 3 ; zimné oblečenie Zgur . , Ženích 
5 9 ; z i m n á chumel ica Vans . I, 12) m á — ako mnoho iných p r í ­
davných m i e n — aj prenesený význam 'chladný* v s l o ­
v e n s k e j s p i s b e , n a p r í k l a d u J . B o t t u : A m n e pot zimný 
tečie po líci a vlasy dúbkom vs t áva jú (Spevy, P r a h a 1880, str. 
68 ) , A h las j eden pre le t í zimným v í ch rom cezeň: „Bols ' Jánoš ík 
voľný, p á n ; ale si už v ä z e ň ! " ( 2 3 ) , S nábožnosťou som slová 

2 Tvar Merkovce na písomné požiadanie mi overil p. Štefan Banda, riad. 
ľud. školy v Brestove (in litt.). 

3 Gen. mapa 39° 49° Košice má tvar Zimná Studňa. 
4 Šmilauer: Vodopis starého Slovenska, 233. 



vipočuv matkine (umierajúcej) , Pobozkau zimnje nohi a spla-
kau v hlbine (J . Kráľ , Neznáme básne 54) , Ale slnce tak pr i ­
pekalo . . . Noc bola zimná, zimná (Hrušovský, Zo svet. vojny, 
1919, s tr . 273) a iné. (Pórov, aj Kálalov Slovenský slovník z li­
t e ra tú ry aj nárečí , s t r . 868). Podobne v prenesenom význame 
sa upotrebúva aj opozitum ad j . letný, u tvorené od podstatného 
mena leto, užívané v spojení : letná voda 'nie chladná, aká býva 
v lete*. Teda nemalo by nijakého významu meniť ad j . zimný na 
studený „pre význam", tým skôr nie, že je aj analogický pr ípad 
pr i prídavnom mene s prot ivným významom (opozi tum: ťažký— 
Xahký) letný 'teplý, v lažný ' ; opozitá obyčajne n a seba vplývajú. 

Dodatočná poznámka autora k prenesenému významu adj. 
letný: Adj . letný v mojom rodnom pukanskom nárečí (letní) 
neoznačuje teplú vodu, ale vodu, k to rá nie je an i teplá ani studená. 
J e to teda voda, k to rá j e teplejšia od studenej vody, ale zasa 
studenšia od teplej , čiže: letná voda j e n a priechode medzi teplou 
a studenou vodou; letnou vodou vyplakujeme si napr . ústa. 

Z PRÁVNEJ TERMINOLÓGIE. 

JUDr. Ján V. Ormis: 

POŽIADAVKA—POHĽADÁVKA. 

Obidva te rmíny sú zaužívané, len t r eba ich dobre rozli­
šovať a ich nezamieňať. (Napr . Národnie noviny miesto ter­
mínu pohľadávka dôsledne upotrebujú t e rmín požiadavka.) 

Pravid lá slk. pravopisu (1940, 317, 332) majú obidva ter­
míny ako správne, ba upozorňujú (317) pr i hesle pohľadávka: 
iné je požiadavka. Podrobnejšieho vysvetlenia rozdielu nemajú, 
ako ho nemajú ani v iných prípadoch. 

Z histórie slova pohľadávka možno spomenúť, že Slovenská 
reč ani v jednom svojom ročníku sa nepostavila proti nemu. 

Dr. Emi l Stodola st., keď r. 1927 uverejnil v Slovenských 
pohľadoch príspevok Niekoľko poznámok n a naše p rávne názvo­
slovie ( S P 1927, 514 a n . ) , podotkol: „Pohľadávka pa t r í medzi 
slová v novšom čase veľmi ujaté , eliminovanie slova požiadavka 
j e neodôvodnené" (1. c , 517) . Nepostavil sa úplne proti slovu 
pohľadávka an i Dr. Jozef Skultéty, keď písal svoje poznámky 
na uvedený Stodolov príspevok. Skultéty (1. c , 517) napísal 



totiž, že j e pohľadávka „len v na jk r a jne j š e j núdzi upo t reb i ­
teľná" . 

Autor i P rávn ického terminologického s lovníka Dr . Vla­
d imír F a j n o r a Dr . Adolf Z á t u r e c k ý t e r m í n požiadavka el imi­
novali, upo t r ebu júc za m a ď a r s k é kovetelés výlučne slovo po­
hľadávka a z a kovetelmény slovo požiadavok, z j avne podľa čes­
kého požadavek. (Viď 2. vyd. I. sväzku ich Slovníka, s t r . 97, ako 
i s tr . 84 a 95 I I . sväzku Slovníka.) 

Tera j š í s t av j e t aký , že t e r m í n pohľadávka upo t rebu jú v pe­
ňažníctve, v l i t e ra tú re , súdne j p r a x i a inde. E l iminovať to slovo 
nemožno, s rečovej s t r á n k y j e s p r á v n e a p r i t o m pot rebné . (Ako 
pr íklad uvádzam, že Slovenský na jvyšš í súd upo t rebu je t e r m í n 
pohľadávka ako výlučný p r á v n y t e r m í n a pop r i ňom, kde j e 
po t rebné , ešte slovo požiadavok.) N a d r u h e j s t r a n e škoda by 
bolo e l iminovať i slovo požiadavka, lebo j e to domáce slovenské 
deverba t ivum (pods ta tné meno tvorené od s lovesa) , t vo rené n a 
rozdiel od češ t iny pr íponou -ka, zaužívané a t iež po t rebné . Ide 
len o to , a ká j e re lácia týchto dvoch t e rmínov . 

Požiadavkou moderného bytu j e n a p r . k ú p e ľ ň a ; v poli t ike 
boly a sú rozličné pož iadavky ; š t á t a hoc ik torý zames tnáva teľ 
kladie isté požiadavky n a svojich zames tnancov a tď . Z p r í ­
kladov vidieť, že slovo požiadavka j e rozsahom ši roké, upo t reb i ­
teľné v rozličných životných s i tuáciách, kde ľudia niečo chcú, 
požadujú—požiadajú (už či od iných ľudí , či od vecí vonka j ­
šieho sveta , či od okolností , s k t o r ý m i nie sú spoko jn í ) . Po­
hľadávkou j e peňažné ( to j e na jčas te j š í p r í p a d ) alebo iné p lne­
nie, k to ré s i n iekto — už či p r ávom, či nep rávom — ná roku je 
od iného, domáha sa ho podľa nor iem p la tného p r á v a . (Podobne 
som bol vysvetľoval t e r m í n pohľadávka už vo svojom pr í spevku 
K slovenskej p r ávne j terminológi i v časopise Linguis t ica Slo-
vaca I / I I , 1939/40, 280.) 

Požiadavka j e š i r š í pochop, k t o r ý sa vysky tu je v živote 
i v odbornej terminológi i , i keď v nej zr iedkavejš ie . Pohľadávka 
je užší pochop, vyskytujúci sa h lavne a p redovše tkým v odbornej 
terminológi i ( p r á v n e j a f i n a n č n e j ) . K to si od voľakoho požičal 
peniaze alebo inú zas tup i teľnú vec ( t o v a r ) , k to j e povinný iným 
(nepeňažným) plnením, pro t i tomu m á op rávnený pohľadávku . 
Pohľadávku — a k j e odôvodnená a nesporná , alebo dokáza teľná 
— možno realizovať podľa p rávnych predpisov. P ro t i tomu po­
žiadavka môže sa týkať čohokoľvek, reá lne jes tvujúceho, alebo 



hoci ešte nejes tvujúceho (keď ide o p ium des ider ium, o niečo, 
za čím človeku „duša p i š t í " ) a j e j dos iahnut ie neno rmujú p r á v n e 
predpisy . 

T v a r požiadavok sa nepokladá so s t r á n k y tvoren ia za slo­
venský a j e zbytočný popr i čisto s lovenskom, domácom slove 
požiadavka. V podobnom smysle opä tovne p ísa la Slovenská reč 
(SR I I I , 286 ; V, 3 1 7 ; V I I , 128) . 

D E D U C N Y — D E D I OKÝ. 

V poč ia tkoch s lovenskej p r á v n e j te rminológie , čoskoro po 
r o k u 1918, nerozl išovalo s a medzi t e r m í n o m dedičný a de­
dičský, hoci j e medzi n imi veľký rozdiel . S p r á v n e a p o t r e b n é 
sú obidva t ie t e r m í n y , ale k a ž d ý n a svojom mies te . Zavše sa 
i dnes s t áva , že n iek to nerozl išuje t i e to t e r m í n y , p r e t o t r e b a 
upozorn iť n a rozdiel medzi n imi . 

Dedičný je maje tok , k t o r ý s a dedí s o tca n a syna, s rodi­
čov n a deti , s nich n a vnukov, p r a v n u k o v a t a k ďale j . De­
dičná j e choroba, k t o r á p rechádza s rodičov n a det i , s gene­
rác ie n a generác iu . V s t r edoveku boli dediční r i ch t á r i , dediční 
župani a t ď . ; keď sa tot iž r i ch t á r ska , županská alebo iná hodnosť 
dedi la v t e j i s t e j rod ine s pokolenia n a pokolenie a podľa p r e s n e 
u s t á l ených zásad . Dedičný j e maje tok , dedičná je choroba, de­
dičné j e pos taven ie , k t o r é sa dedí. 

Dedičský (-á, -é) j e to, čo s a t ý k a n iek torého dediča— 
dedičs tva . Dedičský je t e d a zákon, k t o r ý u p r a v u j e podmienky , 
za k t o r ý c h sa niečo dedí, ded ičský j e spor , t ýka júc i s a n iek to­
r ého dedičs tva . (Dedičný b y bol p ro t i t omu spor , k t o r ý b y i n a 
s t r a n e ža lobníka i na s t r a n e ža lovaného nep re t r ž i t e t r v a l cez 
niekoľko generáci í , alebo sa a spoň po k ra t š í ch -d lhš í ch in te rva­
loch opakoval medzi t ými i s tými rod inami o to i s té p rávo . ) 
Pr í s lušn íc i dvoch plemien nap r . v A l b á n s k u môžu mať jedni 
p r o t i d r u h ý m dedičnú nenávisť , ale nemôže byť medzi n imi 
reči o dedičskej nenáv i s t i . P r a v d a , keď sa dedičia n iekoho 
(či e š t e za j e h o ž ivo ta alebo až po j eho s m r t i ) znepr ia te l ia na 
život a na smrť , t a m by mohla byť r e č i o dedičskej (dedičov 
sa týka júce j ) nenáv is t i . 

Z uvedených p r ík l adov je j a sné , že dedičný a dedičský sú 
d v a rozdielne pochopy, z k t o r ý c h i j eden i d r u h ý je v p r á v e 
po t r ebný . T r e b a ich len vedieť s p r á v n e rozl išovať a upot rebiť 
z nich ten, k t o r ý j e s p r á v n y . 



Jozef Barát: 
PRAVIDLÁ S L O V E N S K É H O PRAVOPISU A PRAX. 

(Pokračovanie.) 
Pohyblivé samohlásky. 

Na s t rane 80 Pravid lá slovenského pravopisu v 1. bode 
§ 48 uvádzajú, že „niektoré podsta tné mená majú v nomina-
tíve jednotného čísla takzvané pohyblivé o, e". P r e p r a x ešte sa 
žiada tu doplniť: a) pohyblivé hlásky nevyskytujú sa iba v no-
minatíve jednotného čísla, ale sú a j v akuzatíve pr i neživotných 
a vo vokatíve (zpravidla pr i mužských životných, napr ík lad : 
maj strel); b) medzi pohyblivé samohlásky pa t r í ešte aj dvoj -
hláska ie (v koncovke -iec: koniec—konca) a v istých polohách 
aj samohláska i sa chová ako iné pohyblivé samohlásky; c) po­
hyblivých hlások nie t v s t rednom rode ; d) pohyblivé samohlásky 
zanikajú v tých slovách, v ktorých po ich zániku nenas tane 
ťažko vysloviteľná skupina spoluhlások ( T u r e k — T u r k a ) , v o-
pačnom pr ípade ostávajú — nezanikajú (Turček—Turčeka— 
Turčekovi a td ' . ) . 

Pohyblivé hlásky nachodíme v rozličných zakončeniach no-
minatívu jednotného čísla podstatných mien mužského rodu, 
v menšej miere rodu ženského. Príklady, ktoré priniesly P r a ­
vidlá slovenského pravopisu, tu rozhojníme o iné. 

A. Pr ík lady s pohyblivým e: 
a) v zakončení -ec (-iec): 
1. mužský rod: 

Oravec — Oravca, Oravcovi, Oravcom, Oravci, Oravcov, 
Hlohovec — Hlohovca, Hlohovcu, Hlohovci, Hlohovcom, 
Rajec — Rajca, Rajcu, Rajci, Rajcom, 
Tisovec — Tisovca, Tisovcu, Tisovci, Tisovcom, 
Uhrovec — Uhrovca, Uhrovcu, Uhrovci, Uhrovcom; 
mravec — mravca, mravcovi, mravcom, mravce, mravcov, 
mládenec — mládenca, mládencovi, mládencom, mládenci, 

* učenec — učenca, učencovi, učencom, učenci, učencov, učencoch, 
čistec — čistca, čistcu, čistci, čistcom, 
kahanec — kahanca, kahancu, kahanci, kahancom, kahance, 
ruženec — ruženca, ružencu, ruženci, ružencom, ružence; 

2. Ženský rod: 
obec — obce, obci, obcou, obce, obcí... obcami. 

Zakončenie -ec s pohyblivou samohláskou e m á obdobu v za­
končení -iec s pohyblivou dvojhláskou ie: 



čepiec — čepca, čepcu, čepci, čepcom, čepce, čepcov, čepcoch, 
hrniec — hrnca, hmcu, hrnci, hmcom, hrnce, hrncov, hmcoch, 
koniec — konca, koncu, konci, koncom, konce, koncov, koncoch, 
veniec — venca, vencu, venci, vencom, vence, vencov, vencoch; 

b) v zakončení -ek, -ček: 

aj Kluvánek (priezvisko) — Kluvánka, Kluvánkovi, Kluvánkom, 
Kresánek — Kresánka, Kresánkovi, Kresánkom, 
Maleček — Malečka, Malečkovi, Malečkom, 
Turek — Turka, Turkovi, Turkom; 
ft) Horáček — Horáčka, Horáčkovi, Horáčkom, 
Mareček — Mar éčka, Marečkovi, Marečkom; 
kúštiček — kúštička, kúštičku, kúštičkom, 
svrček — svrčka, svrčkovi, svrčkom, svrčky, 
psíček — psíčka, psíčkovi, psíčkom, 
ohníček — ohníčka, ohníčku, ohníčkom, ohníčky, 
vaček — vačka, vačku, vačkom, vačky; 

c) v zakončení -er: 

Alexander — Alexandra, Alexandrovi, Alexandrom, 
Demeter — Demetra, Demetrovi, Demetrom, 
Peter — Petra, Petrovi, Petrom, Petrovia, 
Silvester — Silvestra, Silvestrovi, Silvestrom, Silvestrovia, 
fráter — frátra, frátrovi, frátrom, frátri, frátrov, frátroch, 
majster — majstra, majstrovi, majstrom, majstri, majstrov, 
minister — ministra, ministrovi, ministrom, ministri, ministrov, 
tiger — tigra, tigrovi, tigrom, tigry, tigrov, tigroch, 
cviker — cvikra, cvikru, cvikri, cvikrom, cvikre, 
cylinder — cylindra, cylindru, cylindri, cylindrom, cylindre, 
december — decembra, decembru, decembri, decembrom, 
kataster — katastra, katastru, katastri, katastrom, katastre, 
liter — litra, litru, litri, litrom, litre, litrov, litroch, litrami, 
meter — metra, metru, metri, metrom, metre, metrov, metroch, 
november — novembra, novembru, novembri, novembrom, 
október — októbra, októbm, októbri, októbrom, 
september — septembra, septembru, septembri, septembrom. 

Slová n a -er sú cudzieho pôvodu; dávnejšie udomácnené 
zpravidla majú pohyblivé e v zakončení -er, k toré však zriedka 
býva v priezviskách, napr ík lad : Hitler — Hitlera, Singer — 
Singera, Langer — Langera, Fischer — Fischera a tď. 



d) v zakončení -eň: 
1. mužský rod: 

sršeň — sršňa, sršňom, sršne, sršňov, sršňoch, sršňami, 
učeň — učňa, učňovi, učňom, učni, učňov, učňoch, 
väzeň — väzňa, väzňovi, väzňom, väzni, väzňov, 
oheň — ohňa, ohňu, ohni, ohňom, ohne, ohňov, ohňoch, 
peň — pňa, pňu, pni, pňom, pne, pňov . . . pňami, 
ražeň — ražňa, ražňu, ražni, ražnom, ražne, ražňov, 
stupeň — stupňa, stupňu, stupňom, stupne, stupňov, 
suseň — sušňa, sušňu, sušni, sušňom, sušne, sušňov; 

2. ženský rod: 
báseň — básne, básni, básňou, básne, básní, básňach, 
čakáreň — čakárne, čakárni, čakárňou, čakárne, čakární, 
hlaveň — hlavne, hlavni, hlavňou, hlavne, 
kázeň — kázne, kázni, kázňou, kázne, kázní, kázňam, kázňach, 
pieseň — plesne, plesni, plesňou; 

e) v zakončení -el (-eľ): 
1. mužský rod: 

Ipeľ — Ipľa, Ipľu, Ipli, Ipľom; 
ďatel — ďatla . . . ďatlom, ďatly, 
pochábeľ — pochábľa, pochábľovi, pochábľom, 
sysel — sysla . . . syslom, 
priemysel — priemyslu, priemysle, priemyslom, 
smysel — smyslu, smysle, smyslom, smysly, smyslov, 
úmysel — úmyslu, úmysle, úmyslom, úmysly, úmyslov, 
fígeľ — fígľa, fígľu, fígli, fígľom, fígle, fígľov, 
kašeľ — kašľa, kašľu, kašli, kašľom, kašle, kašľov, 
živel — živia, živlu, živle, živlom, živly, živlov; 

2. ženský rod: 
myseľ — mysle, mysli, mysľou, mysle, myslí, mysliam, 
siheľ — sihle, sihli, sihľou; 

f) s iným zakončením: 
1. mužský rod: 

pes — psa, psovi, psom, psi, psov, psoch . . . psami, 
príjem — príjmu, príjme, príjmom, príjmy, príjmov, príjmoch, 
lakeť — lakťa, lakťu, lakti, lakťom, lakte, lakťov, lakťoch, 
počet — počtu, počte, počtom, počty, počtov, počtom, počtoch, 
účet — účtu, účte, účtom, účty, účtov, účtoch, 
tucet — tuctu, tucte, tuctom, tucty . . . tuctoch, tuctami, a tď . 



B. P r ík l ady s pohybl ivým o: 
a ) v zakončení -ok: 

Hrádok — Hrádku, Hrádkom, 
Ružomberok — Ružomberka, Ružomberku, Ružomberkom; 
majetok — majetku, majetkom, majetky, majetkov, 
pliešok — pliešku, plieškom, pliešky, pieskov; 

b) v z a k o n č e n í - o r : 
Uhor — Uhra, Uhrovi, Uhrom, Uhri, Uhrov, Uhrom, Uhroch; 
kmotor — kmotra, kmotrovi, kmotrom, kmotrovia... kmotrami, 
obor — obra, obrovi, obrom, obri, obrov, obroch, obrami, 
svokor — svokra, svokrovi, svokrom, svokrovia... svokrami, 
švagor — švagra, švagrovi, švagrom, švagrovia, švagrov, 
cukor — cukru, cukre, cukrom, cukry, 
gúfor — gáfru, gáfre, gáfrom, gáfry, 
kôpor — kôpra, kôpru... kôprom, 
úkor* — úhra, úhra, úhre, úhrom, úhry, úhrov; 

c) v zakončení -ol: 
Pavol — Pavla, Pavlovi, Pavlom, Pavlovia, Pavlov, 
diabol — diabla, diablovi, diablom, diabli, diablov, 
orol — orla, orlovi, orlom, orly, orlov, orloch, orlami, 
posol — posla, poslovi, poslom, poslovia, poslov . . . poslami, 
kotol — kotla, kotlu, kotle, kotlom, kotly . . . kotlami, 
uhol — uhla (v m e r b e ) , uhlu, uhle, uhlom, uhly, uhlov, 
uhoľ — uhľa (v pec i ) , uhľu, uhli, uhľom, uhle, uhľov, 
uzol — uzla, uzlu, uzle, uzlom, uzly, uzlov . . . uzlami; 

d) s iným zakončen ím: 
1. mužský rod: 

blázon — blázna, bláznovi, bláznom, blázni, bláznov . . . bláznami, 
bubon — bubna, bubnu, bubne, bubnom, bubny... bubnami, 
ovos — ovsa, ovsu, ovse, ovsom, ovsy, ovsov . . . ovsami, 
ocot — octu, octe, octom, 
nájom — nájmu, nájme, nájmom; 

2. ženský rod: 
cirkev — cirkvi, cirkvou, 
voš — vši, vsou, vší . . . všami, 
lož — lži**, lžou, lži. 

* Iné je ú/ior—ú/joru, kde nie je pohyblivé o; úhor—úhra s pohyblivým o 
znamená červov pod kožou u statku (Kuk. II 4 , 111). — Red. 

** To sú iba knižné tvary. — Red. 



C. Príklady s „pohyblivým" i: 

jedináčik — jedináčka, jedináčkovi, jedináčkom, jedináčkovia, 
obláčik — obláčka, obláčku, obláčkom, 
potôčik — potôčka, potôčku, potôčkom. 

Ako vidieť z príkladov, „pohyblivé i" býva v koncovke -ik, 
v ktorej i sa skráti lo vplyvom predchádzajúcej dlhej samohlásky 
(podľa rytmického zákona) a tým postavenie samohlásky i sa 
v koncovke oslabilo na „pohyblivé i" po spôsobe pohyblivého e. 

Tak isto pohyblivé e, o, i uplatňuje sa aj v prisvojovacích. 
prídavných menách, odvodených od a ) vlastných a b) obecných 
životných podstatných mien mužského rodu príponou ~ov, -ova. 
-ovo: 

a) Alexandrov meč, Alexandrova kniha, Alexandrovo mesto, 
Petrov ujec, Petrova sestra, Petrovo pero, 
Turkov brat, Turkova hruška, Turkovo more, 
Oravcov dom, Oravcova krajina, Oravcovo bohatstvo; 

b) frátrov domov, frátrova prosba, frátrovo mača, 
psičkov štekot, psíčkova opatera, psíčkovo behanie, 
kmotrov sad, kmotrova lúka, kmotrovo zbožie, 
poslov odkaz, poslova ruža, poslovo oslovenie a tď. 

Zanikanie pohyblivých samohlások j e nielen v nominatíve 
prisvojovacích pr ídavných mien, ale zostáva vo všetkých ostat­
ných pádoch jednotného i množného čísla. 

Nom. Petrov ujec 
Gen. Petrovho ujca 
Dat. Petrovmu ujeovi 
Ak. Petrovho ujca 
Lok. Petrovom ujeovi 
Inštr . Petrovým ujcom 

Jednotné číslo: 

Petrova sestra 
Petrovej sestry 
Petrovej sestre 
Petrovu sestru 
Petrovej sestre 
Petrovou sestrou 

Petrovo pero 
Petrovho pera 
Petrovmu peru 
Petrovo pero 
Petrovom pere 
Petrovým perom 

Nom. Petrovi ujcovia 
Gen. Petrových ujcov 
Dat. Petrovým ujcom 
Ak. Petrových ujcov 

Množné číslo: 

Petrove sestry 
Petrových 
Petrovým sestrám 
Petrove sestry 

Petrove perá 
Petrových pier 
Petrovým perám 
Petrove perá 

Lok. Petrových ujcoch Petrových sestrách Petrových perách 
Inštr . Petrovými ujcami Petrovými sestrami Petrovými perami 



Výnimky. V z n i k v ý n i m i e k dá s a vysve t l i ť fyziologicky. Z a ­
m k n u t í m pohyb l ivého e, o p r e d s k u p i n o u s p o l u h l á s o k zväčš i l a 
by s a s p o l u h l á s k o v á s k u p i n a t ý m , že b y k ne j p r i š l a e š t e a j k o n ­
cová s p o l u h l á s k a (zo z a k o n č e n i a p o d s t a t n é h o m e n a ) po z á n i k u 
pohybl ive j s a m o h l á s k y a p r e t o p r e n e p o h o d l n ú výs lovnosť 
vzn ik le j s k u p i n y spo luh l á sok s a m o h l á s k a o s t á v a , t o j e s t d o s t á v a 
sa do t a k z v a n e j s i lne j pozíc ie — n e z a n i k á . N a p r í k l a d p r i pod ­
s t a t n o m m e n e jašter po z á n i k u „ p o h y b l i v é h o " e m a l i b y s m e 
t v a r *jaštra a n i n i e s t a k ť ažko vys lov i t e ľnou s k u p i n o u , a k á 
by bola p r i p o d s t a t n o m m e n e jazvec—*jazvca, k d e j e p r i sk loňo­
v a n í p o zachovan í s i lne j pozíc ie e v z akončen í t v a r jazveca** 

I . S a m o h l á s k a -e- o s t á v a v s i lne j pozíc i i , k d e b y vzn ik l a 
p r e výs lovnosť n e p o h o d l n á s k u p i n a : 

a ) v z a k o n č e n í -er: 
jašter — jaštera, jašterom, jaštermi, 
karcer — karceru, karcerom, karcery . . . karcermi, 
majer — majera, majeru, majeri, majerom, majere, majerov, 
pomer*** — pomeru, pomere, pomerom, pomery, pomerov, 
úder*** — úderu, údere, úderom, údery, úderov, úderom; 

b ) v zakončen í -ček, a k p r e d koncovkou -ček j e vôbec n e ­
j a k á spo luh lá ska , to j e s t p r e d c h á d z a j ú c a s l a b i k a j e ňou za tvo ­
r e n á : 
Marček — Marčeka, Marčekovi, Marčekom, 
harmanček — harmančelca, harmančeka, harmančekom, 
klinček — klinčeka, klinčeku, klinčekom, klinčeky, 
stolček — stolčeka, stolčeku, stolčekom, stolčeky, 
stromček — stromčeka, stromčeku, stromčekom, stromčeky. 

T a k is to v p r í p a d o c h , k d e k o n c o v k a -ček s p l y n u l a s p r e d ­
chádza júcou spo luh lá skovou s k u p i n o u : 

** Podobne silnú pozíciu má pohyblivé e v tvare obecného podstatného mena 
švec—ševca v priezvisku: SvecSveca (Bánovce), čo vysvetlíme tým, že tvar 
šuec—ševca stratil pôvodnú svoju významovú súvislosť s priezviskom, keď no­
siteľ tohto mena so stavom, prácou ševca-remeselníka už nemal nič spoločného 
na rozdiel od jeho predka, ktorý priezvisko Švec dostal podľa zamestnania, 
ktoré konal. Takto ide vysvetliť silnú pozíciu pohyblivého e v nominative aj 
v priezvisku Hudec—Hudeca. Zpravidla v priezviskách cudzieho pôvodu pri 
skloňovaní sa zachováva celý nominatívny tvar, teda samohláska v zakončení 
nestáva sa pohyblivá, hoci naši gramatici umele ju zavádzajú, ako napr. v prí­
pade Czambel—Czambla. Takýto je všeobecný systém pri cudzích priezviskách: 
Hitler—Hitlera, StieberStiebera, Blondel—Blondela ap. — Red. 

*** V tvaroch pomer a úder samohláska e je pevná od pôvodu, lebo ide 
tu o korennú samohlásku slovies pomerať a udierať, z ktorých tvary pomer a 
úder vzniklý ako deverbatíva (podstatné mená utvorené zo slovesa). — Red. 



kalištek — kališteka, kališteku, kalištekom, kališteky, kalištekov, 
kožuštek — kožušteka, kožušteku, kožuštekom, kožušteky, 
obuštek — obušteka, ôbušteku, obuštekom, 
prštek — pršteka, pršteku, prštekom, pršteky, prštekov, 
noštek — nošteka, nošteku, noštekom, nošteky, noštekov, 
rožtek— rožteka, rožteku,rožtekom,rožteky,rožtekov,rožtekoch; 

c) v i n o m z a k o n č e n í : 
*1. jačmeň* — jačmeňa, jačmeňu, jačmeni, jačmeňom, jačmene, 

prsteň — prsteňa, prsteňu, prsteni, prsteňom, prstene; 
2. chriašteľ — chriašteľa, chriašteľovi, chriašteľom, chriaštele, 

korheľ — korheľa, korheľovi, korheľom, korheli, korheľov, 
manžel — manžela, manželovi, manželom, manželia, manželo r; 

3. podnet** — podnetu, podnete, podnetom, podnety, podnetov. 
I I . S a m o h l á s k a o o s t á v a v s i lne j pozíci i , že b y nevzn ik l a 

j e j z a m k n u t í m ťažko v y s l o v i t e ľ n á s p o l u h l á s k o v á s k u p i n a . P r í ­
k l a d y : * * * 
1. gágor — gágora, gágoru, gágore, gágorom, gágory, gágorov, 

javor — javora, javoru, javore, javorom, javory, javorov, 
kláš tor — k lá š to ra , kláštoru, kláštore, kláštorom, 
pitvor — pitvora, pitvoru, pitvore, pitvorom; 

2. oblok — obloka, obloku, obfolcom, obloky, oblokov, oblokom, 
prvok — prvoka, prvoku, prvokom, prvoky; 

3. hrboľ — hrboľa, hrboľu, hrboli, hrboľom, 
kostol — kostola, kostolu, kostole, kostolom, 
mozoľ — mozoľa, mozoľu, mozoľom, mozole; 

4. prelom — prelomu, prelome, prelomom. 
(Pokračovanie.) 

* V koncovke -meň samohláska e zato nie je pohyblivé e, že v nej samo­
hláska e je pôvodná zo starých mužských n-kmeňov: sts. kárnym kamene. Podľa 
tohto typu vznikol aj tvar prsteň. — Red. 

** Tvar podnet predstavuje deverbatívum od slovesa podnietiť a preto ani 
nemožno pri ňom predpokladať existenciu pohyblivého e. — Red. 

*** Príklady vždy bezpečne nemajú pohyblivé o, ale uvádzame ich so zre­
teľom na praktickú stránku; napr. v podstatnom mene javor samohláska o v kon­
covej skupine -or nie je totožná s pohyblivým o v koncovke -or, napr. kôpor 
(sts. javor z psl. *j-auori>). — Príklady pitvor a prelom sú deverbatíva od prí­
slušných slovies pritvoriť, prelomiť; pri deverbatívach tohto typu azda ani s prak­
tickej stránky — pre samu prax nie je osožné uvádzať do nejakej súvislosti 
s pohyblivými hláskami. Azda pri otázke pohyblivej hlásky bolo by lepšie aj pre 
praktickú stránku zdôrazniť jazykový fakt, že zpravidla pri deverbatívach samo­
hlásky v koncových slabikách sú v silnej pozícii, teda niet pri nich pohyblivej 
hlásky, i keď so svojím podobným zakončením v nejednom prípade na prvý 
pohľad pripomínajú možnú existenciu pohyblivej hlásky, ako napríklad tu v člán­
ku uvedený tvar úder. pomer, pitvor. — Red. 



ZO ŠKOLSKEJ SLOVENČINY. 
Anton Jánošík: 

P R E D L O Ž K A PRE V S L O V E N Č I N E . 
(Dokončenie.*) 

10. P r e d l o ž k a pre vo funkci i p rospechu b ý v a n a rozdiel od 
sp i sovného úzu p r i s lovese starať sa (Kysuce , Ž i l ina a i n d e ) : 
To sú s i r o t y , pre ktoré s a s t a r a j ú roz l ičné spo lky . ( V ä z b a j e 
veľmi b l ízka f r a n c ú z s k e j : J e su is venu v o u s p r i e r pour lui. J e 
vous r e m e r c i e pour lui. Z n á r e č i a j u pozná aj Jozef S k u l t é t y , 
Jozef Or lovský aj prof . Pod raz i l , r o d á k zo Skal ice, a j u neod ­
sudzu jú . ) 

11 . P r e d l o ž k u pre v t e j t o funkci i možno z a m e n i ť a j s p r e d ­
ložkou do s g e n i t í v o m : Oddýchol si a n a b r a l si n o v ý c h síl 
p r e ďalš í ž ivot (a j do ďalšieho života). P o s t u p n e p r i b e r á a j člo­
vek p o t r e b n ý c h síl do života (z ú l o h y ) , a l e : N á b o ž e n s t v o j e po­
t r e b n é p r e život . 

12. P red ložku pre vo funkci i p r o s p e c h u , p r í p a d n e v i n e j , 
možno lepšie n a h r a d i ť pred ložkou v s l o k á l o m , n a p r í k l a d : 
Uhl ie p r e chémiu m á v e ľ k ý v ý z n a m ( m . v chémii), Roľn í c tvo 
p r e š t á t h r á dôleži tú ú lohu ( m . v štáte) a p . T a k ý t o j e a j n a d p i s 
úvodného č l á n k u r e d . A l a d á r a Koč i ša v S lováku z 18. I . 1 9 4 2 : 
V ý z n a m t lače v živote národa. 

13. O k r e m p r e d l o ž k y v s lokálom možno p red ložku pre n a ­
h r a d i ť ho lým g e n i t í v o m : 1 3 l e k á r p r e d e t s k é c h o r o b y — l e k á r 
detských chorôb, l eká r p r e d e t s k ú o r t o p é d i u — l e k á r detskej 
ortopédie; uč i teľ , p r o f e s o r p r e n e m e c k ý j a z y k — uči teľ , p r o ­
fesor nemeckého jazyka, p r í p a d n e nemčiny ako j e t i ež profesor 
hudby, profesor kreslenia a p . T u p red ložku pre možno obísť aj 
p red ložkou na'M P á n profesor na nemčinu j e človek, k t o r ý s a 
ne rozčuľu je (z ú lohy J . H r i v n á k o v e j z I I . O A a ) . Alebo z a : Ca-

* Dokončenie článku Zo školskej slovenčiny podávam iba skrátene bez 
väčšieho množstva dokladov, nachystaných zo školských úloh, keďže i tak táto 
štúdia je podľa kritika -sl- v Slováku (11. jún 1942) subjektívna. Je sa čo obá­
vať, že za subjektívne budeme pokladať aj spracovanie predložky pre vo veľ­
kom slovníku Poliaka L i n d e h o, Čecha J u n g m a n n a , Slováka B e r n o-
l á k a a Francúza L i t t r é (predložka pour), ktorými som sa inšpiroval. Prav­
da, autor mal aspoň naznačiť, ako treba články so školským, didaktickým 
zamerením spracovať objektívne, najmä keď túto rubriku som si viedol dlhší 
čas v Slovenskej reči. 

1 8 Pórov. Brus jazyka českého, který sestavila kommisse širším sborem Ma­
tice české, 2. vyd., Praha 1881, str. 186. 

1 4 Pórov, predložku pre vo funkcii cieľu (SR IX, 231—32). 



káreň pre II . t r iedu — dalo by sa aj povedať: Čakáreň II . t r ie­
dy; Čakáreň p re školskú mládež — Čakáreň školskej mládeže 
ap. Niekedy väzba s g e n i t í v o m , na jmä ak pozostáva z viac 
slov, cíti sa umelá a vtedy radšej užiť väzbu s predložkou pre 
miesto g e n i t í v u. 

Z uvedeného rozboru jednotlivých funkcií predložky pre 
vychodí, že predložka pre od pôvodu je p r í č i n n á , to jes t 
vyjadruje sa ňou príčina (bod. 1, 2, 3 ) . Najmä vplyvom cudzích 
rečí rozšírila svoju funkciu a j n a také, kde ju od pôvodu ne­
t reba predpokladať. Vonkoncom neobstojí vo funkcii c i e ľ a 
— ú č e l a (5, 6, 7 ) . P r i ostatných funkciách, pokiaľ možno, jej 
vyhýbajme, ak ju nechceme zbytočne užívať. 

B-\-Z, profesori obchodnej akadémie: 

;iNA OKRAJ J E D N E J ŠKOLSKEJ ÚLOHY. 

Školské úlohy zo slovenčiny, pr ipravované zväčša veľmi 
málo alebo vôbec nijako, sú viacej-menej verným obrazom ve­
domostí pisateľov-žiakov. Pre to sme volili za východisko svojho 
rečového rozboru práve úlohu zo slovenčiny, a to na vyššom 
stupni odbornej školy. Žiaci obyčajne pokladajú opravu pí­
somných prác za hodinu „s t ra tenú" . J e to mýlna mienka, keďže 
hodina opravy slovenskej úlohy, pochopená s hľadiska svojho 
poslania správne učiteľom aj žiakom, predstavuje najvhod­
nejšiu príležitosť zopakovať a prehĺbiť danú látku so všetkých 
stránok. Pre to j e na jmä učiteľ odbornej školy povinný opra­
vovať svedomité písomné pre javy žiactva a dbať prísne na to, 
aby žiak opravil podobne svedomité každú chybu. Táto práca 
vyžaduje od učiteľa pr iam jóbovskú trpezlivosť a vidí sa neraz 
beznádejná, no jednako je svrchovane potrebná a zodpovedná. 
Absolvent odbornej školy zaujíma zväčša hneď po skončení 
miesto v praktickom živote, takže spomenutá škola j e preňho 
jediným prameňom znalosti správnej slovenčiny. 

Nemôžeme tu, pravda , uviesť všetkých 118 rozličných pra­
vopisných, tvaroslovných, lexikálnych, slohových, syntaktických 
a iných chýb, ktoré sme si poznačili p r i oprave jednej úlohy 
v 50 sošitoch. Upozorníme preto iba n a prípady, ktoré sú podľa 
našej mienky dôležitejšie. 



I. Chyby hláskoslovno^pravopisné a kmeňoslovné. 
1. Složeniny t y p u : predpona-\-ísť (v tomto spojení : -j$ť) 

majú (Pravidlá slk. pravopisu z r. 1940) predponu (alebo 
s t iahnutú slabiku) v neurči tku, pr í t . čase a rozk. spôsobe nie­
ktorých slovies dlhú. Píšeme teda a vyslovujeme sp rávne : dôjsť-— 
dôjdem—dôjdi (S. Czambel píše, Rukoväť 3. vyd., s t r . 272 : 
dojsť, dôjsť) , ná jsť—nájdem—nájdi , (pôjsť)—pôjdem (rozk. 
spôsob však: poďl), prísť1—prídem—príď, zájsť—zájdem— 
zájdi. Iné t va ry sú chybné; nepíšme pre to a nevyslovujme: 
„dojsť—doj dem—doj dť ' , , ,najsť—naj dem—naj di", „pojdem", 
„prijsť—prijáem—prijď", „zájsť—zájdem—zajdi!" V predpo­
nách slovies njsť—njdem—ujái , vojsť—vojdem—vojdi, vyjsť— 
vyjdem—vyjdi us taľujú Pravidlá slk. pravopisu krá tku kvan­
t i tu. Podrobný rozbor tvarov a kvant i ty složenín slovesa ísť po­
dáva Anton Jánošík (SR VIII , čís. 2—6). 

2. V slovesách opakovacích, utvorených od prvotných slo­
vies slabikou -vo-, vkladanou pred neurčitkovú príponu -ť, p r í -
tomníkové -m, -š a td \ , predĺži sa k o r e n n á slabika, ináč 
k rá tka pred znakom i terat ívnych slovies tohto typu -va-, nap r . : 
b rať—brávať , dať—dávať (dávam, dávaš, dával som, dávaný 
a td ' . ) , h r a ť—hrávať (hrávam, hrával som, h r á v a n ý ) , spať— 
spávať (spávam, spával s o m ) ; obnť—obwvať (obúvam, obnval 
som, obávaný, obývanie) , počnť—počúvať (počwvam, počúval 
som, počnvaný, počnvanie) , vyzuť—vyzňvať (vyznvam, vyzwval 
som, vyzwvaný, vyzývanie ) ; korenná hláska pr i type i terat ív 
slovies IV. t r iedy n a -deväť sa nemení : chváliť—chválievať 
(chválievam a td ' . ) , páliť—pálievať; chodiť—chodievať (chodie­
vam a td ' . ) , nosiť—nosievať (nosievam), prosiť—prosievať, vo­
ziť—vozievať ap . Nepíšme teda a nevysloviljme: Dej tohto ro­
mánu sa „odohráva", a le : Dej tohto románu sa odohráva. Iné 
okolnosti sú, pravda, v prípadoch, kde korenná samohláska už 
v základnom slovese j e d lhá : písať—písavať, skákať—skáfcavať 
(S . Czambel, 1. c , s t r . 153), získať—získavať a pod. 

3. Pravid lá slk. pravopisu uvádzajú aj podobu a kvant i tu 
väčšiny mien krs tných a významnejších priezvisk. Pre to p í šme: 
Anton (n ie : Anton, lež už Antón ia ) , Gustáv (n ie : Gus táv) , 
Jňl ius (nie Jnl ius , gen. Júlia-, Pravidlá , s t r . 215) . Podobne sú 
správne iba tieto podoby priezvisk: Cajak (n ie : č a j á k ) ; v P r a -

1 Z pri-\-ísť; pórov. stsl. pn'ŕi • pri-\~iti. A Leskien. Handluch der 
altbulq. Sprache. str. 293. 



vidlách niet tohto slova, no správny tvar vyskytuje sa napr. 
v Dej . slk. lit. pre VII. a VIII. tr. slk. gymn., Ambruš—Fel ix— 
Mráz, str. 16, 74 ; iba tento tvar (Cajak) zodpovedá hlásko­
slovným zákonom spis. slovenčiny; Kalinčiak (n ie : Kal inčák) ; 
Kukučín (n ie : Kukučín*) . 

4. Pravidlá slk. pravopisu (str. 45—46) uznávajú pri ťažko 
vysloviteľných hláskových skupinách za správne iba tzv. vo-
kalizované predložky (teda so, zo, vo, ku, n ie : s, z, v, k). Ne ­
správne sú teda spojenia: v /rancúzskej literatúre (spr. : vo / r a n -
cúzskej) , v svojom románe (spr.: vo svojom) , k vzniku diela 
(spr.: ku vzniku diela; tu použime radšej vôbec inú väzbu) . 

5. Neprípustná je zámena predpony (nespr. od- namiesto 
spr. o-) v slovese odôvodniť. Nehovorme a nepíšme: o d ô v o d ­
niť. Správny tvar s predponou o- má predsa dostatočnú oporu 
v slovách, príbuzných významom: ospravedlniť, osvetliť, ove­
riť a pod. Nekontaminujme teda sloveso odôvodniť so slove­
sami významových skupín celkom iných, ako oddať, oddeliť, 
oddialiť a pod. 

6. Predložkovú väzbu: pod titulom neskracujme „pod titl", 
ale pod tit. (alebo azda pod t.). Tvar „titl." (vlastne: Titl .) j e 
na mieste iba pri tzv. neosobných firmách v nemeckej obchodnej 
korešpondencii (v slk. obchodnej korešpondencii p íšeme: P . 
T. = pleno titulo, plným titulom). 

7. Pri rozdeľovaní viacslabičných slov na konci riadkov 
pridŕžajme sa vždy ustálených zásad. Rozdeľujme preto podľa 
pôvodu a složenia takto: nó-dcha, na-dchnúť, na-dšenie a pod. 
(n ie : nád-cha a td\ , lebo tu ide o predponu na-, n ie : nad-, a sám 
koreň dch- súvisí so slovami dych, dýchať a pod.) , na-jmä (n i e : 
naj-mä; na-jmä = na - j - psl* j-b nie, sts . ime, stslk. *jmä, 
stč. jmé; teda v lastne: *na-\-meno), ná-uka (n ie : náu-ka), ná­
učný, na-zvať, na-zvem (n i e : naz-vať, naz-vem), dô-jdem, ná­
jdem, pô-jdem, pre-jdem, pri-dem, u-jdem, vo-jdem, vy-jdem, 
zá-jäem (n ie : dôj-dem, náj-dem a t d \ ) , po-ukázať, pre-ukázať 
(menej vhodné: pou-kázať—preu-kázať atď.) a pod. 

8. V podstatnom mene súkeník a odvodeninách súkenícky, 
súkeníctvo píšeme iba jedno n (teda n ie : súke-n?i-ík, ale už 

* Tu žiaci správne citia krátku kvantitu, aká vonkoncom býva v priezvis­
kách na -in (pórov. SR VIII, 320), len v miestopisných menách a obecných 
býva koncovka -ín, teda s dlhým í, napr.: Trenčín, Kubín, včelín. Podľa tohto 
systému a f v pseudonyme-priezvisku Kukučín príde v koncovke -in krátke i, 
ako si ho písal sám spisovateľ. — Red. 



adj. súkenný so zdvojeným -nn-). Podľa toho súkeník j e utvo­
rené takto : podstatné meno súkno - f pr ípona -ik, presne j š i e : 
*suk--h n (o) -f- ík. V jeho základe je t eda iba jedno n. Pr ídavné 
meno súkenný m á však etymologický základ *suk--hn(o) hný, 
preto je tu oprávnené zdvojené -nn-. Podst . mená denník, ná­
denník, týždenník, vinník a pod. majú zdvojené nn , lebo sú od­
vodené od prídavných mien so zdvojeným -nn- (denný atd' . ) . 
Vinník j e 'človek vinný'; denník 'časopis, ktorý vychodí denne'; 
súkeník n ie je však človek súkenný, ale taký, čo vyrába alebo 
predáva súkno.** 

II. Chyby tvaroslovné. 

Z tvaroslovia bolo oveľa menej chýb. Vyskytuje sa napr. 
v úlohách nesprávny tvar množ. inštr. „vecmi" ( spr . : vecami; 
s takými vecami); nespr. gen. sg . knižnici ( spr . : knižnice, do 
svojej knižnice; tvar knižnici vysvet l íme v tomto prípade vply­
vom domáceho východoslk. nárečia, v ktorom sa prís lušný vzor 
sk loňuje ) , pravda, podobne ako aj inde v nár. slk. ( takto : ulica, 
ulici atd'., v iď napr. M. Koperdan, Pórov. gram. východoslk. 
nár., s tr , 2 1 ) ; nespr. podoba jedn. inštr . dátumom*** ( spr . : 
dá tom; pred t ý m t o d á t o m ) ; nespr. množ. gen . veci ( spr . : vecí; 
dozvieme s a tu veľa nových vecí, lepšie azda: veľa nového) a 
niekoľko iných nesprávnost í . Ostatná chyba, t . j . gen. pl. veci 
namiesto spr. vecí, j e skôr povahy hláskos lovnej , keďže kvant i ­
ta t ívny rozdiel gen . sg . veci — gen . pl. vecí j e pre žiactvo vý­
chodoslovenské otázkou štúdia, n ie vrodenia (v domácom nárečí 
je tu a l ternácia: gen . sg . veci — gen. pl. vecoch, pórov. Koper­
dan, 1. c , s tr . 2 1 ) . 

(Pokračovanie . ) 

** Takýto výklad obstojí iba so stránky pedagogickej — pre žiakov, 
aby zachovávali patričný tvar, uvedený do úradných Pravidiel slk. pravopisu. 
V skutočnosti príde tvar súkenník s dvoma -nn-, lebo, ako ukazuje systém, 
zjavný aj na uvedených príkladoch činiteľských mien (nomen agentis) na 'ik, 
podstati-é mená toho typu (nie na -ár) všeobecne tvoríme od prídavného mena 
(a nie podstatného mena), a to od jeho formy na -ný, napríklad: kostolník—-
kostolný, úradník—úradný, záhradník—záhradný atd' (Pravda, očakávali by sme 
aj bubenník, no adj. je na -ový: bubnový.) — Red, A. Jánošík. 

*** Podstatné meno dátum je latinského pôvodu a takto „chybne" ho sklo­
ňujú nielen žiaci, ale azda my všetci; do Pravidiel uvedený systém je podľa 
čeátiny, ale nie podľa systému slovenčiny. Nedávno v škole, na hodine korešpon­
dencie v prvom momente neobvyklý tvar datívu dáte som si pri počúvaní skon-
ŕundoval so slovesným tvarom ďáŕe. Živé skloňovanie: dátum, dátumu atd*., keď 
ide o termín, bude treba už raz uzákoniť via facti. — Red. A. Jánošík. 
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Jozef Líška: 

R O Z R I E Š I M E SI O T Á Z K U P Ô V O D U V Ý C H O D N E J SLO­
V E N Č I N Y ? 

(Pokračovanie.) 

Striednice za nosovky. 

S t r a t a nosoviek spadá z h r u b a do polovice X- s t o r . 5 3 P r e 
r iešenie o tázky pôvodu východnej slovenčiny j e to veľmi dôle­
žité, keďže ide o zjav veľmi s t a rý . Východná slovenčina ako 
os ta tné s lovenské ná reč ia n e m á nosoviek, za t iaľ v poľš t ine sú 
zachované. Čakal i by sme, že Stieberovi, k t o r ý vo vše tkom chce 
vidieť poľský pôvod, zasa niekoľko prevza tých slov, ako gamba, 
gombička, skremtni a iné, budú „stopy dávneho poľského sta­
vu" a vše tky os ta tné p rav ide lné p r í p a d y len ako „neskoršie prí­
nosy slovenské." 

Hoci nie celkom tak , p redsa si S t i e b e r 5 4 našiel veľmi 
blízku cestu von, aby nemusel uznať , že denazal izácia noso­
viek j e j e d n ý m z na j s t a r š í ch slovenských zjavov aj vo východo­
slovenských ná reč iach . V tomto p r í p a d e uznáva síce, že nedo­
s ta tok nosoviek vo východnej slovenčine j e is te znakom nepoľ-
ským, ale že „§ s a v tomto dia lekte vyvinulo n ie podľa česko­
slovenského spôsobu, že poľský v ý v o j 5 5 § ( ak ide o ú s tnu hod­
n o t u ) p r i p o m í n a veľmi východoslovenský". 

N . v a n W i j k 5 ^ a j S t a n i s 1 a v 5 7 vyklada jú vývoj no ­
soviek za shodný s vývinom os ta tných s lovenských náreč í . Sú­
časný vývoj v sotáckych náreč iach severovýchodného Zempl ína 
t en to n á h ľ a d úplne po tvrdzuje . 

1. Z a nosovku Q j e vo východoslovenských náreč iach u 
v k r á t k y c h i d lhých s labikách bez rozd ie lu : ruka, ruku, trubíc, 
sused. V sot . náreč í Dlhého n / C . z a o j e doteraz slabo pred ĺžené 
ú, k t o r é s t r h u j e n a seba h l avný p r í z v u k : susäda, úfam'ä ( t eda 
s p r ízvukom na p r v e j s l ab ike ! ) . 

Z morfológie môžeme tu h n e ď spomenúť koncovku inštr. 
sg. fem. -u: zo ženu, vodu a pod. (-u < po s t r a t e k v a n t i t y z -ú 
< -g < -og < -ojg), k t o r á sa shoduje so západosloven-

5 3 N o v á k , SMS VIII, 1930, str. 17. 
5 4 Lud. slow. II, 35. 

5 5 V poľštine P v krátkych slabikách daly ?, v dlhých <£(<?): mi§só. 
r§ka, piqtek, piqty, sQsiad a pod. 

5<? Slávia IX, 4 n.; Sb. Skult, str. 562; SMS XIII, str. 59 a SMS XV, 197. 
5 7 Pôvod, str. 69. 



skou koncovkou -ú a čes. -ou oprot i s t redoslovenskej -ou (< -ou 
< -oju < -ojg) a poľskej -q (wodq). 

V 1. os. sg. sot. ná r eč i a j e doteraz koncovka -u: beru oprot i 
analogickej koncovke -m n a os ta tnom území a poľskej -e (bio-
re). V 3 . os. pl . beru po s t r a t e kvan t i t y na konci slov aj v sot. 
nárečí oprot i poľskej koncovke -q: biorq. 

2. N o s o v k y e, e-
Vo východnej slovenčine nosovka e p reš la v e (č iastočne 

y a),-e (v dlhých s labikách) v a, la. S t a n i s l a v i N . v a n 
W i j k (1. c.) s p r á v n e predpokladal i , že vývoj i t u musel ísť ako 
v s t redoslovenských i západoslovenských náreč iach cez ä. S t i e-
b e r s s sám p r i n á š a doklady z A b a u j a pamätka, robä a z J a ­
blone v severovýchodnom Z e m p l í n e 5 9 nošä, ceľä, p'äti vedľa 
vpeátok' = p i a t o k . Skoda, že S t i e b e r nebol v Jab lon i 
osobne a náreč ie Jab lone popísal len podľa vysokoškoláka J . 
G a z d í k a v P r a h e . Ale aj to postačí . Skutočne počul t a m 
S t i e b e r „p e á t o k " ? Teda dlhú s a m o h l á s k u ? Keby bol š tu ­
doval toto náreč ie n á mies te , iste by bol počul p'ätok, ako som 
ho t a m našiel j a . 

A te raz pozr ime, či vývoj nosovky e v sot. ná reč í sa skoro 
navlas nepodobá onému v os ta tných náreč iach slovenských, 
n a j m ä v náreč iach l iptovských, oravských a gemerských . 

Aj t u j e s t r i edn ica ä za k r á t k e § a ä za § v dlhých slabi­
kách. To, čo povedal S t a n i s 1 a v^o o fonet ickej real izácii 
h lásky ä, ä p r e l iptovské náreč ia , plat í aj p r e sotácke 'ä, ' ä^ i . 
Zprav id la pred pe rn i cami a r ' , ď, ^ ' sa kloní viac k e, po s, z, c, 
j skoro až k a. Podobne j e t omu i p r i ä, k to rého fonet ická real i ­
zácia sa len málo líši od á. 

P r í k l ady n a s t r iednice za e v krátkych slabikách. Uvediem 
n a j p r v zvyčajný východoslovenský t v a r — potom so tácky : 
meso-m'äso, gem. mäso, peta-p'äta, gem., orav. päta, šeme-šem'ä, 
kurče-kur'ä, še-šä, ak . zám. ce-c'ä, me-m'ä, jazyk, j'äkovac', 
hľedac-hľädac' (hľadač), češki-čäšk'i atd' . 

5 8 Lud. síow., III, 142. 
5 9 SMS XIII. 1935, str. 6 1 - 6 2 . 
6 0 Lipt. nárečia, str. 151 n. 
6 1 V sot. nárečí ä, ä sú len fonetickými variantami a, á pred palatálnyiii 

spoluhláskami. Vo stredoslov. nárečiach po strate palatalizovaných konsonantov 
sa stály samostatnými fonémami. Podobný proces nastáva aj tuná. 



V dlhých slabikách je ä: viazac-v'äzac', gem., orav. väzať; 
piatek-p'ätok, gem., orav. päŕofc i piatok. Ďalšie príklady 
priatkHw'ätki, jmtrap-ještr'äp (prízvuk na poslednej slabike), 
zapriahnuc-zapr&hnuc', ľehnuc-ľähnuc', ^ešati-^ešäty, žadac-
ž&dac', triasc-tr'á8c\kľac-kľ&c', riadek-r'ädok,miat i met-m'ät, 
častka-č&stka i částka, zajac-zajtiuc, meéac-mešäc, počatehypo-
čätok, smet i smat-smót, ale smadny. Na konci slov, kde kvan­
tita zanikla skôr, býva vývoj aj v sot. nárečí trošku odlišný. 
V 3. os. pl. -ä: rob'ä, skriv'ä, mladší začínajú vyslovovať skôr 
robia, skrivia. V Modrej n/C, kde prízvukové pomery sú iné, 
počujeme ešte var'ik, skriv'ä. (s prízvukom na poslednej slabike). 

Niet pochybnosti, že podobnou cestou išiel vývoj aj na 
ostatnej časti východného, stredného a západného Slovenska. 
Striednice za praslovanské § vo východoslovenských nárečiach 
upozorňujú nás hlavne na tieto veci: 

1. Výskyt striednic ä, ä práve v najodľahlejšej časti vý­
chodného Slovenska vyvracia úplne náhľad o poľskom pôvode 
východnej slovenčiny, lebo práve tu by sa poľský stav bol mohol 
najlepšie udržať. 

2. ä, ä, doteraz v severovýchodnom Zemplíne zachované, 
nás presvedčujú, že slovenskosť týchto nárečí je ďaleko väčšia 
a čistejšia, ako sme si ju predstavovali. 

3. Terajšie rozloženie striednic za nosovky ako aj ďalší bu­
dúci výskum ukážu na užšie vzťahy východnej slovenčiny práve 
so stredoslovenskými nárečiami, bližšie nám určia niekdajšie 
sídla Slovákov a ich pohyby po príchode Maďarov do dunaj­
skej kotliny. 

Dispalatalizácia *e > o, 'é> a. 

Dispalataľizácia *e > o,*é > a je jedna z najstarších zmien 
poľských (spadá asi do 12. stor.) a je dôležitým delidlom zá­
padoslovanských jazykov, teda skupiny (poľskej) lechickej na 
jednej strane a slovenskej a českej na strane druhej. 

Zd. S t i e b c i*2 predpokladá možnosť dispalatalizácie e > o 
a e > a i pre východoslovenské nárečia, čím chce podoprieť 
svoj názor o poľskom pôvode východnej slovenčiny. Lenže tento 
prípad je úplne analogický so skupinami trot-, tlot-. S t i e b e r 

• a Lud. slow. I. 120 tu. H, 41. 



tu podľa niekoľkých slov chce vyvodiť možnosť starej poľskej 
zmeny. Pozrime však na jednotlivé prípady. 

1. Zmena e > o je v týchto slovách: čolo, pôola, čort, čop. 
Ako vidno, sú to len cudzie lexikálie poľského pôvodu, ktoré 
prejavily svoju expanzitu nielen po území východoslovenskom, 
ale prešly aj do nárečí gemerských. Podľa T ó b i k a«3 pčola 
je aj na východnej polovici Horehronia (Šumiac, Telgart), 
pšola na doline Slanskej, Stítnickej, Muránskej a Ratkovskej. 
Pri šolo je jednotná oblasť spišsko-gemerského tvaru s o pre­
rušená dolinou Slanskou, ktorá bola len neskôr kolonizovaná. 
Slovo čort sa vyskytuje na východnom Slovensku popri čert: 
je aj na Horehroní. Zo slov, ktoré uvádza F e d á k e 4 , je 
známe všeobecne aj čop (poľ. czop), kdežto pľotki a zaľotňik 
len na nepatrnom území, ktoré je najbližšie poľskému vplyvu, 
ináč zaľetňik, pľetki. 

Z uvedeného vysvitá, že tu ide skutočne len o prevzatie nie­
koľkých slov, no o systémovej zmene tu nemôže byť ani reči. 
O prípadoch, ako polni, zolti si povieme pri/-, /. 

2. Zmena é > a nachádza sa v týchto slovách jod, ^adufka-
%adouka (Stanislav uvádza aj jadiga, to však je len zriedka), 
bľadi, zbľadnuc, cali, fcaľe, calkom, calovac, ca^ic, šari, večar, 
jalec. S t a n i s l a v e 5 z nich vylučuje slová: bľadi, zbľadnuc, 
lebo v nich je zmena známa i na strednom Slovensku (napr. 
ľad, ľavi, sľava). Ostatné slová prejavujú kolísanie medzi 
a a. e; tvary s e sú v prevahe. 

Už samo slovo jat-joda odporuje hláskoslovným zákonom 
východoslovenským a svedčí proti akejkoľvek dispalatalizácii 
é > a vo východnej slovenčine. Pomery v severozápadnom 
Zemplíne túto otázku definitívne riešia. 

Vieme, že slovo %ad z *dédh bolo prenesené na východné 
Slovensko už v prenesenom význame 'žobrák' z Poľska, kde 
žije slovo dziad ešte aj vo svojom staršom označení. Na vý­
chodné Slovensko sa dostalo neskoro a vytlačilo staršiu formu 
žebrák, ale nie všade! Tá sa drží nielen v priechodnom nárečí 
spišsko-liptovskom, ale doteraz takmer v celom Z e m p l í n e , 
v sotáckom nárečí ako žobrák, žobrácka, tu forma jat je vô-

« 3 SMS XV. 1937. str. 111. 
M Sb. Skult.. str. 514. 
6 5 Pôvod. str. 66 n. 



beč neznáma. Miestami sa žobrák vyskytuje aj v severozápad­
nom Abauji (Rudník) . 

Stanislav** už upozornil, že v pôvodnom význame slovo 
"déďh existuje aj vo východnej slovenčine a m á tu podľa do­
mácich hláskoslovných zákonov náležitú formu jedo. Keby 
$ad nebol len neskorší polonizmus, potom by podľa východo­
slovenského hláskoslovného vývoja bola vznikla forma *?ad, 
pretože tu sa každé ď zmenilo v 5, a nie v f ($)', k toré sa zja­
vuje v slovenskom systéme až neskoršie. 

Ako som už vyššie spomenul, dnešný stav v sotáckom n á ­
rečí postaví tú otázku ešte do jasnejšieho svetla. Tu sa zachoval 
dodnes s ta rý stav, to znamená, že žobrák, žobrácka neboly vy­
tlačené formou jod, jadouka a ďalej , že za pôvodné *dédi> 
( = s ta rý otec) máme tu formu 3'ädo zo 5 edo tebo tu zas každé 
ť, ď zmenilo sa v polomäkké c', 5', nie však totožné s poľským 
č, 5 (dž) ani čo sa týka vývoja, ani fonetickej realizácie, ä t u 
vzniklo z é, e, a pred mäkkými a polomäkkými spoluhláskami 
ako v iných pr ípadoch: dr'ävo, slov'änski, ďäsnok, Vám, ijä 
( = ide) , oc'äc, rob'im'ä, kur'ä, chlap'äc, s'äno (a). 

Je to do istej miery tiež akási dispalatalizácia, pravda , 
iného rázu a hodne neskoršia. Tento zjav bol iste na celom vý­
chodnom Slovensku, o čom dodnes svedčí koncovka 1. os. pl. 
préz. -ma: robima, puj^ima, ma (= sme) , k torá sa vyskytuje 
v okolí Bardi jova (Zborov, Dlhá Lúka, Rychvald a inde) . Po­
dobný zjav v iných nárečiach slovenských, na jmä v gemer­
ských a oravských svedčí, že tu ide o domáci pochod. Prečo 
by sa bola vykonala tá to zmena ešte raz, keby už raz bola vy­
konaná dispalatalizácia é > a na území východného Slovenska 
podobným spôsobom ako v poľštine? 

Slovo žad-jadouka-jadiga sú zjavne len poľské slová, p re ­
nesené n a východné Slovensko, práve tak, ako aj ostatné, podľa 
ktorých Stieber usudzuje n a možnosť poľskej dispalatalizácie, 
z nich cali, calkom prenikly aj do východného a severovýchod­
ného G e m e r a 6 7 v doline Slanskej , Stí tnickej , Muránskej a vo 
východnej polovici Horehronia , šari aj do Liptova .68 Slovo ca-

fiB Pôvod, str. 67. 
6 7 Pôvod, str. 68. 
6 8 Pôvod, str. 67. 



jic j e n a veľkej väčšine východného Slovenska všeobecné, ale 
v Zempl íne , h lavne zas v severovýchodnej čast i vyskytu je sa a j 
t v a r ce^ic. V slovách večar, večera i večara, sot. večár, zaludek, 
žaluc S t a n i s l a v 6 8 vidí vývoj domáci. 

Slovo vjano ( = v e n o ) , k to ré C z a m b e l 6^ dokladá z P lav-
niče, možno považovať za polonizmus, ale aj ako s topu zmeny 
'e > ä (a), ako ho poznajú s t a r š í ľud ia v severovýchodnom 
Zemplíne (Dlhé n /C. ) v'äno, t e r az však počuť všeobecne len 
častka, sot. částka (částka) vo význame vena. 

C z a m b e l 7 0 m e n u j e z Giral toviec aj jalec, m e n o ryby , 
vraj z *bjalec, ináč j e n a východnom Slovensku jeľčak, v sot. 
nárečí Dlhého n /C . j e jeľäc. Z a sp isovnú fo rmu cepy n a vý­
chodoslovenskom území m á m e rozličné t v a r y capi ( Š a r i š ) , cepi 
(S t ropkov, T reb i šov ) , copi, copec (Dlhé n / C , R o v n é ) . C z a m -
b e ľ 7 1 m á iste mýlkou v t ex te z Margec ian „laskovich or ieškoch", 
pretože n a východnom Slovensku sa s t r e t á v a m e len s fo rmami 
äskovo, leskovo, Ueskovo (orechy), v so t . ľéskou or ách. 

Dispalata l izácia e > o, é > a podľa poľského spôsobu sa 
nikde n a východnom Slovensku nevysky tu je ako sys témová 
zmena ; svedčí o t om aj vývoj e p r ed p redo jazyčnými nepala-
tá lnymi spoluhláskami v ie, e, t a éi bieli, beli, bili, so t . Bely; 
viera, vera, vira, vera, t e d a nie bialy, viara ako v poľš t ine . 

VI. Š m i l a u e r 7 2 n a základe l is t inného m a t e r i á l u vylúčil 
možnosť take j zmeny. Z ojedinelého p r í p a d u Balpataka (názov 
obce Balpotok p r i Sabinove) nemožno súdiť ešte n a d ispa la ta-
lizáciu. I n á č v l i s t inách s t r e t á v a m e sa čas te jš ie s označením 
Bela, no n ikdy nie Bala. 

P r í p a d y , k t o r é uvádza Stieber n a spomenu tú dispala ta l i -
záciu, n a j m ä slovo $ad, svedčia p ro t i s a m é m u Stieberovi. P r i ­
tom zas poľské lexikálie zasiahly na jmene j p r á v e najvýchod­
nejš iu oblasť. 

(Pokračovanie.) 

flí> Slov. reč, str. 614. 
7 0 Slov. reč, str. 525. 
7 1 Slov. reč, str. 242. 
7 2 Bujnákov sborník, str. 31. 



Jozef Orlovský: 

NÁREČOVÉ SLOVÁ A VÝRAZY* 
Stráže n/Myjavou (Nitrianska): 

(Dokončenie.) 

Sprihat, gúľať očami: Co na m ja 
tak špriháš očamaf Ten po ňi 
šprihau (mrka l ) . 

šráki, s tojan n a pílenie dreva. 
iramocit, robiť huk: Co tolko v 

izbje šramocišf 
Sréga, latky, pribité okolo nôh 

stola: Dicki mosiš mjet na Sré-
dze ti nohi! 

šrot, jačmeň alebo kukurica zo­
mletá n a hrubo. 

Stok, stôl, penka n a sekanie mäsa . 
Strofovat, pokutovať. 
Stvrt, dutá drevená nádoba n a m e ­

ranie zbožia, obsiahne 20 kg . 
Sumi, peny na polievke, vôbec pe­

ny. 
šúplat m., zásuvka. 
Svrček, svrček. 
tasit, vliecť: Co to tasíS za sebú. 
tep, hlupák: To je tep! 
tepkat sa, biť s a naoko: Neťepkaj-

te sa, lebo dostanete! 
To je pravda, jak bi z motiki stre-

liu, to nie j e vôbec pravda. 
tovarich, plat najatému robotníko­

vi alebo žene. 
tovarichár, tovarichárka, najatý 

robotník, žena. 
trátore, chúlost ivá osoba. 
trcichvíla m., f., človek, ktorý niečo 

robí bez uváženia: Nerozmisli si 
ňic, do Seckého je hr, hr, ale co, 
takí trcichvíla je to! 

trefit sa, prísť vhod: Ňic sa mi ne-
trefiuo na jarmoku. 

trfotňica, osoba, ktorá hovorí ne-
smysly , táradlo. 

trniuka, p ipíška ( v t á k ) . 
turbovat sa, namáhať s a (dušev­

n e ) , trápiť sa : Co sa tolko tur-
bujeSf Proč si tolko turbujeS 
huavuf 

tusté bivá, prehorívá, hovorí s a o 
bohatom človekovi, ktorý premr­
há majetok a schudobnie. 

túS m., f., pomalá, neokrôchaná o-
soba. 

tutmuť neskl., hlúpy človek: Dzi-
vim sa i, Se si vzaua takého tut-
mut. 

ulizačná huba, l í škavý človek: Ten 
má ulizačnú hubu. 

umjerkovat, upamätať sa, upozor­
niť: Striček ho umjerkovali, Se 
nesmi tak viprávjat. 

uoket m., lakeť; stará dlžková 
miera: Uderiua sem sa do uok-
ta. Dajte mi dva uokti tejto par-
téki! 

úpat grumbire, pozbaviť varené ze­
m i a k y šúp. 

upražené vajíčka, praženica. 
úrebrí, mies to v stodole, kde s a 

skladá zbožie: Máme tri úrebrá 
reSi. 

usmolení, zašpinený. 
usmolit sa, zašpiniť s a 
uSanovat, šetriť: Otpuscite, Se vás 

neuSanujem (hovorí sa, keď sa 
použije nepekného s lova ) . 

uSmiknút, urezať: Dávaj si pozor, 
abi sis' neuSmikeu prstí! 

ututkat, niečo zatajiť, zakryť: U S 
sa to ututkauo, jak kébi sa ani 
ňic nebiuo stauo. 

uvalit, ukrojiť veľký kus, napr. 
chleba. 

uSica, uSička, lyžica, lyžička, 
uSvani čovjek, človek, ktorý ne­

ustále hovorí. 
uaSovat, loziť: De porát uašuješ, 

eSče spadneS a zuomíS si nohu! 
vičajdaní, vykr ivený (o t o p á n k e ) : 

US mám títo baťofki ( topánky 
od f y Baťa) kone vičajdané. 

* Pre nedostatok typov i j e vysádzané iba / a miesto zaobaleného 
i—ff je iba u. 



vidšavrat, b e z o č i v o n i e č o vyp l tať : 
Aj to poslední bi od neho vi-
džavrau. 

vihaudat, p r e m á r n i ť p e n i a z e n a 
ž e n s k é z l e j p o v e s t i „haudi". 

vihnálisko, o s a m o t e n é m i e s t o : Bi-
vajú aš na jakémsi vihnálisku. 

vichocholit sa, u k a z o v a ť sa , v y ­
s túpiť p r e d ľuďmi; vzbudiť 
z l ý d o j e m : Veru tá sa tam aku­
rát nemusená vichocholit, aj tak 
sa i šeci smíli. 

vijarit sa, ob l iecť s a do ľ a h k ý c h 
š i a t : Co sas' tak vijariu, šak 
ešče nastidneš. 

vilipancovat, v y f a c k a ť : Biuo bi ta 
dobre vilipancovat, co bi do 
tebja vlézuo. 

vimeno, v e m e n o : Naša krava má 
pjekné vimeno, aj dobre doji. 

vímiselňik, č lovek , k t o r ý s t á l e 
n i e č o v y m ý š ľ a . 

vimnút, z a š p i n e n é š a t y , napr . od 
b la ta t r e n í m v r u k e vyč i s t iť : 
Máš zaprskaní kabát od buata, 
vimňi si to! 

vipiplat, chorľavé d ieťa a l ebo m l á ­
ď a t á z v i e r a t v y c h o v a ť , t a k ž e z 
n e h o v y r a s t i e z d r a v ý j e d n o t l i v e c : 
Horko-čaško ho vipiplaua a fčil 
sa i takto odvďačí. 

viprávjat, rozprávať: Starenko, vi-
právjajte nám nejaké pohátki! 

viprávjat do svjeta, t á r a ť : Viprá-
vjá do svjeta od ňičeho k ňi-
čemu, aňi nevi, kedi sa má z reči 
vimotat. 

visvicovat, sv ie t iť d lho do n o c i ; 
nechať n e j a k ý p r e d m e t n a n e ­
v h o d n o m m i e s t e : Daj to otát 
preč, nech to tam nevisvicuje! 

vitasit, v y t i a h n u ť n i e k o h o odne-
kiaľ: Na siuu, na moc ho vitasiua 
ze šenku. 

vivelebit sa, p o m a l y s a n i e k a m 
c h y s t a ť : No konečne, ž e ste sa 
uš vivelebili, cochvila uí bude 
pouedňe. 

vizvjedovat sa, v y p y t o v a ť s a : C o 
s a porát vizvjeduješ, nemosíš 
šecko vjedzet. 

vjec, v i a c : Vjec je teho jak pú 
kila. 

vjerdunk, s t a r á d u t á m i e r a as i 2 
dcl : Dajte mi vjerdunk boro­
vička ( l e n n a j s t a r š í ) . 

voštruch, k o r y t o n a pran ie . 
vríteňica, v r e t e n i c a ; n e s n á š a n l i v ý 

č lovek: Ternu neňi hic po vúli, 
to je taká vríteňica. 

vrndžat, z v u k , k t o r ý v y d á v a h m y z : 
Porát mi fčeui vrndSá okouo ušú. 

vrndšák, d ieťa k t o r é s t á l e p l a č e ; 
m u z i k a n t , k t o r ý z l e h r á : Dzecka 
mi vrndSá, aš mja s teho huava 
boli. Na tej zábavje hrali enem 
takí vrndžáci. 

zabavit sa, zabaviť s a v s p o l o č ­
nost i , zdržať s a : Velice sem sa 
na tej muzice dobre zabaviu. De 
ste sa tak dúho zabavili t 

zachloščit, zabiť, zah luš iť : Mu j 
starí zachloščiu dvje slépki, ked 
mu kutali v zahráce. 

zakát, zak iaľ , k ý m , dokiaľ: Za-
kát Joška Subri žiu, on rát do 
šenku chodziu ( ú r y v o k p i e s n e ) . 

zákvackaní, p o f ŕ k a n ý : Ceui pod­
bradník má zákvackaní ot kru-
pički. 

zamúlení, z a h m l e n ý ; z a m y s l e n ý č lo ­
v e k : Neskaj je jaksik zamúlené, 
bude pršat. Ten je zamúlení, do 
ho vi, co mu je. 

zapomínat, zabúdať: Nezapomeň 
na mja! Zapomjeu sem si klúčs 
doma. 

zapraská, z á s m a ž k a ( m ú k a u s m a ­
ž e n á s m a s ť o u ) . 

zarazit ( s a ) , zahlobiť, zabiť; z a ­
s tav iť s a ; prekvapiť s a : Zaras 
kouek do zemi! Dech sa mu za-
raziu. Zaraziu sa, ket tam biuo 
tolko neznámich ludzí (pr iš ie l 
d o p o m y k o v a ) . Porát ta zara­
zím, ti opico opická ( z a b i j e m 
ť a ) . 

zašmudleni, š p i n a v ý . 
zatrepat, s i l n o z a b ú c h a ť ; zahust iť 

o m á č k u s m o t a n o u a lebo m l i e ­
k o m , v k t o r o m j e r o z h a b a r k o -
v a n á m ú k a : Velice sem sa lakua, 
ket mi muš zatrepau na okno. 
Mosím ešče zelé zatrepat. 

zátrepka, m l i e k o , v o d a s m ú k o u . 
zavázat, zav iazať ; n i ečo v e s e l o z a -



končiť; vložiť krs tňaťu pen iaze 
v obálke do p e r i n k y pri k r s t e : 
Zaváš ten mjech špagátem. Na 
tí hodí to mosíme dobre zavázat. 
Ternu mauému Štefánkovi mo­
síme zavázat aspoň 300 korún, 

zavrít, zavrieť; uväzniť: Zavri 
ti dvera. Biu zavrítí, aš fčéra 
došeu z áreštu. • 

zbjehnút sa: sbehnúť s a ; z m e n š i ť 
s a ; zabehnúť: Ludé sa zbjehli 
do šenku, de sa chuapci bili. 
Zbjehňi do Šaščína pro trunk. 
Kvočka zbjehua z vajec, 

zbuchnut, rozšír iť n e p r a v d i v ú zprá -
v u : Naši ludé bárco z)buchnú, 
co aj neňi pravda, 

zdrdúlit, zbudiť: Maminka m ja 
skoro ráno zdrdúlili do kosteua. 

zduachňit, v e ľ m i s ležať, st lačiť, 
udúpať: Dzecka skákali po po­
steli a šecki duchni zduachňili. 

zgáňat, v e ľ m i sporiť: Do ho ví. 
nač mu ten majetek bude; pro 
koho to zgáňá. 

zglúmení, s k r č e n ý : Sedzeu tam 

takí zglúmení. 
zgrcui, s r a z e n ý ( o m l i e k u , o n e ­

d o p e č e n o m k o l á č i ) : Mléko mám 
zgrcué. Tento kouáček je jakí-
sik zgrcui. 

zgučit, skrč iť d a č o v hrst i : List 
od jedu zgučiu a hodziu ho do 
kameň. 

zháňat, hovoriť n e s m y s l y : Ale co 
zháňaš také sprostosci. Zháňa 
koše z baňama (hovor í bez p o ­
r iadku ). 

zháňat štiri na tri, rozprávať n e ­
s m y s l y . 

znenadácá, z n e n a z d a j k y , n e v d o j a k : 
Znenadácá došeu dom. 

zočit, uvidieť, zazr ieť: Des' ho 
enem zočiu f 

zoft, š ť a v a : Pole jem ťi omáčku 
zoftem z masa. 

zrichtovat ( s a ) , pr ipraviť s a ; n a ­
piť s a ; n e v k u s n e s a obl iecť: 
Zrichtujte sa, lebo uš pujdeme. 
Zrichtováli sme sa ( v e ľ m i s m e 
s a n a p i l i ) . Ten sa zrichtovau na 
opicu ( v e ľ m i s a napi l , n e v k u s n e 
s a o b l i e k o l ) . Zrichtovau ho jak 
sviňa mjech ( v e ľ m i ho p o š k o d i l ) . 
Mosím si mašinu zrichtovat (dať 
do por iadku, s p r á v n e p o s t a v i ť ) . 

zrízek, ša feľ n a p o m y j e . 
zuomki tureckého zita, p o l á m a n é 

š ú ľ k y kukur ice . 
Sajdlík, n á d o b a o a / 4 1.: Dajte mi 

žajdlík mléka! 
žaplat sa, s t a v a ť s a prot i n i e k o m u : 

Co sa to proci m je tolko žaple! 
žbŕňat, nepozorne l iať; s n e c h u -

ťou piť: Nezbŕňaj to mléko! 
Enem sa Sbŕná, a né abi po­
radne piu. 

zigla, t ruh la n a m ú k u . 
žitňisko, k u k u r i č n é s t o n k y , k u k u -

ričie: Tá má nohi jak Sitňiska 
( c h u d é ) . 

ži&a ( d e t s . ) , sve t lo , o h e ň ; v š e t k o 
čo pál i . 

žufan, Sufánek, n a b e r a č k a : Dajte 
mi enem zufánek kávi! 

žvachula f., č lovek, k t o r ý t á r a : Vi 
ste taká žvachula, do bi vám 
vjeriu. 

Svat, t árať: Co tolko žveš, ti u-
Svanče uSvaní! 

POZNÁMKY A Z P R Á V Y . 

K termínu duševné cvičenie. 

V Slovenskej reči, roč. IX., č. 5—6, str. 192, je poznámka o ter­
míne d u c h o v n é c v i č e n i e . Dovoľujem si zastávať zaužívaný 
termín duchovné cvičenia z týchto dôvodov: 

Originál knižočky sv. Ignáca, z ktorej vlastne vznikol náš ter­
mín, má titul: Exercicios Espirituales, latinský preklad: Exercitia 
ipiritualia, francúzsky: Retraites spirituelles, nemecký: Geistliche 



Uebungen. Slovenský preklad zo všetkých týchto rečí j e : Duchovné 
cvičenia. Duševné cvičenia by bolo po lat insky: exercitia animae, 
po francúzsky: retraites de ľáme, po nemecky: seelische Uebungen. 

Dôvody zo samej vec i : V duchovných cvičeniach (exercíciach) 
sa cvičí celý človek, a to tak jeho stránka rozumová ako i vôľová, 
aby žil „podľa ducha", a nie podľa tela (podľa d u š e žije každý 
človek, veď duša je princípom ľudského ž i t ia) . Protipólove sa tu 
kladie duch—telo, a nie duša—telo. Meno veci má isteže vyja­
drovať je j podstatu, cieľ. 

Správnosť užívaného termínu vysvi tá aj z porovnania duchovný 
s tav — duševný stav. 

Martin Mikulec, bohoslovec. 
Poznámka redakcie. — Týmto vec sa objasnila so strany tých. 

ktorí sú za termín duchovné cvičenie. 

ROZLIČNOSTI. 
Radvaň — radvanský, Poznaň — poznanský. — Nijaké ľudské 

dielo nemôže byť dokonalé. Ani Pravidlá slovenského pravopisu z r. 
1940 nie sú dokonalé. Okrem mnohých nedôsledností nájdeme v nich 
uzákonené chyby proti duchu slovenčiny. Tieto chyby treba po­
stupne, no najneskôr do budúceho vydania Pravidiel slk. pravopisu 
odstrániť. Je povinnosťou každého, kto sa veci rozumie, aby upo­
zornil čo len na jednotlivosti , pri ktorých je náš dnešný pravopis 
na nesprávnej ceste. 

Jedna takáto chyba (či mýlka?) je v Pravidlách pravopisu 
na str. 332 v príd. mene pozniansky. Tu kodifikátorov asi zviedla 
častá koncovka -iansky, ktorá sa vyskytuje v prídavných menách, 
odvodených od miestnych mien rozličného zakončenia, len nie práve 
od mien, ktoré sú zakončené na -aň, -eň ap. Od takých tvoríme 
prídavné mená prostou príponou -ský, pred ktorou sa ň už dávno 
v minulosti depalatalizovalo v n. Ak teda hovoríme a píšeme Radvaň 
— radvanský, Viedeň — viedenský, budeme ďalej hovoriť a písať 
aj Poznaň — poznanský, n i e pozniansky, ako je v Pravidlách slk. 
pravopisu. (O výslovnosti slov typu radvanský, viedenský píšem na 
inom mieste.) Štefan Peciar. 

kaňva, panva — kanva, panva. — Slová kaňva, panva a ich 
odvodeniny, uzákonené ostatným vydaním Pravidiel s lovenského 
pravopisu, nie sú správne tvorené. Prekvapuje len, že nejde o ne­
správnu koncovku, lež o nesprávny kmeň, to jest o spoluhlásku ň 
na konci oboch kmeňov. 

Obidve slová patria vlastne do odbornej terminológie, ale po­
užívajú sa v takej terminologickej oblasti, ktorá súvisí s prácou 
v kuchyni, takže obidve môžu byť, aj sú známe v ľudových náre­
čiach. Slovo panva užíva sa, pravda, okrem toho aj v anatomickom 
názvosloví. Pozrime teda na nárečové znenie obidvoch slov. J. S t a-



n i s l a v (Liptovské nárečia, str. 181) zaznamenal znenie kamva, 
kanva. Neviem, či je spoľahlivý doklad kaňva (vedľa uvedených 
dvoch znení) z Liptovského Sv. Jána, pretože ho Stanislav uvádza 
iba v tvarosloví (1. c. str. 288) , nie však v hláskosloví, kde by 
sme ho skôr hľadali. Výraz panva Stanislav síce nezaznamenal, ale 
nájdeme uňho (1. c. str. 181) tvar pamvica. Nárečový tvar s pre-
šmyknutou skupinou -vn- nachádzame napr. u T. J. Gašpara: . . . až 
dorastieš, skončíš tiež na ražni alebo v pavnici (Karambol 8 8 ) . 

Neviem, ako je rozšírený tvar konva s o, ale v mojom rodnom 
nárečí (medzi Topoľčanmi a Bánovcami) je známe znenie kondva 
s vkladným d a s n, hoci toto nárečie má fonému ň v tom istom 
rozsahu ako spisovná slovenčina. 

Podľa mojich vedomostí v s lovenských nárečiach — azda 
okrem vlastných nárečí východoslovenských — nie sú teda známe 
tvary kaňva, panva s ň. A keby sa aj v nárečiach vyskytovaly , 
n e v y h o v u j ú s y s t é m u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , ktorá 
v polohe pred spoluhláskami n e z n á š a palatálne spoluhlásky 
f, ď a najmä ň. Dostačí spomenúť príklady, ako: hudba, mlatba, 
svadba, veštba; hanba, honba, žeriba, aby sme ostali len pri do­
kladoch na polohu pred pernicami, o ktorú tu ide. O príčinách 
tohto zjavu uverejním podrobnú štúdiu v budúcom sväzku časopisu 
Linguist ica Slovaca. 

Keď k tomu uvážime, že obidve spomínané slová sú prevzaté 
z nemčiny, kde znejú Kanne a Pfanne, teda s n, prekvapuje nás 
tým viac, že Pravidlá slovenského pravopisu uzákonily tvary kaňva 
a panva. Treba ich opraviť na kanva, panva. Štefan Peciar. 

umelý mlyn? — Časopis Slovenská politika z 21. mája 1942, 
str. 5, uverejňuje úradnú zprávu, ktorá menovite uvádza mlyny, po­
vinné dodávať múku vo vlastných vreciach. Z nej sa dozvedáme, že 
popri parných, valcových, turbínových mlynoch máme aj akési 
„umelé mlyny": „Karol", umelý mlyn Andrej Račko a spol., Parcho-
viany; Papp Karol, umelý mlyn, Čeklís . . . V slovenčine máme umelé 
zuby (v ľudovej reči sa povie: falošné, to jest neprirodzené, nesvoje, 
cudzie) , umelé ruže (nie živé, ale z papiera urobené) ap. Samo prí­
davné meno v slovenčine spisovnej je tiež umelé, knižné slovo ako 
potrebné prevzaté z češtiny. Svojím pôvodom predstavuje príčastie 
na -lý, -lá, -lé českého slovesa uméti a svojím významom dobre zod­
povedá koreňu: u m e l ý je predmet alebo vôbec u m e l é je to, čo 
je robené podľa toho, čo „umieme" ( tento archaický tvar je u Sama 
Chalúpku), podľa nášho umu, teda čo sme sami urobili, čo nie je 
prirodzené, pravé. Takýto význam nachádzame aj u s lovenských spi­
sovateľov: Národ je týmto filozofom jednotkou prirodzenou, š tát 
umelou (Rapant, D e j . slov. povstania, 92 ) , Bola to i prímluva za 
čistú srbskú reč proti umelému jazyku knižnému (Škult., O Slová­
koch 148) , všetko v paráde, účesy dám umelé (Kuk. D7, 1 7 6 ) , umelé 
hnojivo (Urban, Živý bič, 24, vyd. z 1941) , umelé kyptíky (Hmly 
320 ) ; no niektorí spisovatelia užívajú adj. umelý vo význame ,umný, 



múdry': umelá ruka Jožkova skrotila kone (Vaj . XIII, 23 — Bežo) , 
ak je kto nevidomý, prečo by mu umelý trochu neposvietil (Kuk. 
XXVII, 80) ap. 

Zaiste pri novom termíne „umelý mlyn" ide o otrocký preklad 
maďarského miímálom. V slovenčine popri adj . umelý maďarskému 
adj. mix odpovedá aj príbuzná adj . forma umelecký (múasztálos), 
ktorá by bola zaiste priliehavéjšia v spojení týchto slov („umelecký 
mlyn") , ale ani tu nezodpovedá, nakoľko adj. umelecký je utvorené 
od životného podstatného mena umelec a významové úzko s ním 
súvisí: nie bez umeleckých sklonov (Rap. Dej . 237) . — Termín 
umelý mlyn je v slovenčine naozaj umelý a mohol by radšej byť 
miesto neho termín: moderný mlyn. Hvozdzlk vo svojom Zovrubnom 
slovníku II, str. 596, správne prikladá k maďarskému slovu mú-
malom s lovenský význam .valcový mlyn, mlyn na jemné mletie'. 

to jaro? — Nové Pravidlá slk. pravopisu odstránily väčšie 
množstvo dvojtvarov, medzi nimi i dvojtvar jaro — jar. V slovní­
kovej časti na str. 212 z bývalého dvojtvaru uvádzajú iba tvar jar. 
Chybná je preto ve ta : Spojené š táty čakajú vraj na „jaro" (Gar­
dista, 26. II. 1942, str 2 ) . Píšme a hovorme: tá jar. sm. 

majstryňa, majsterkyňa = majsterka. — Naše noviny nevedia 
prísť na meno ženám-športovkyniam, ktoré zvíťazily v daktorej 
športovej disciplíne. Nazývajú ich „majstryňami" (Slovák-pondelník 
z 5.1.1942, str. 4 ) , „majsterkyňami" (Gardista, 23. XII. 1941, str. 8 a 
21. XII. 1941, str. 16 ) , ba aj „majstrami" (ako mužov) . Ani jedno po­
menovanie nie je správne. Žena, ktorá zvíťazila v daktorej disciplíne 
športovej, je majsterka. Tak kážu písať i Pravidlá slk. pravopisu (str 
247), ktoré k mužskej forme majster uvádzajú ženskú formu majster­
ka, a to celkom v duchu sys tému s lovenskej reči, ktorá tvorí ženské 
formy príponou -yňa, prípadne koncovkou -kyňa zpravidla len od 
mužských podstatných mien zakončených na -h, -k; -ca, -ec alebo 
tvorených od slovesného koreňa (SR VIII, 3 0 7 ) ; pri ostatných 
staršia prípona -yňa alebo koncovka -kyňa je neproduktívna a miesto 
nej býva prípona -ka, napr.: priateľ — priateľka (čes. pfítelkyné), 
Nemec — Nemka (hoci by sme tu pre koncovku -ec mužského tvaru 
očakávali Nemkyňa, čes. Némkyné), učiteľ — učiteľka, farár — fa­
rárka, Bánovčan — Bánovčanka, Košičan — Košičanka atď. Pravda, 
iné je majstrova. sm. 

f aktá? — Slovo fakt je mužského rodu, preto v nom. a ak. pl. 
nemôže mať koncovku stredného rodu -á. Chybne píše Tvorba (H, 
4, 64) „faktá". Podobne chybne píše Gardista (20. n . 1942, str. 
1 a 2 ) , keď užíva t ieto výrazy: rozličné „faktá" a jednotlivé „faktá". 
Správne je : fakty, teda aj rozličné fakty a jednotlivé fakty. Tvar 
faktá je množný nom. a ak. k forme faktum, ktorej sa v spisovnej 
slovenčine prikladá stredný rod podľa latinčiny; fakt je taká la­
tinská poslovenčená forma mužského rodu, ako je napr. regiment, 
testament. 3/n. 



sberať, sbierať, sberať sa, sbierať sa, zbierať sa. — S lovesá sbe­
rať a sbierať ča s to s ú v o vete nesprávne užité . Pochop sbierať užije^ 
me napr. v t ý c h t o v e t á c h : Gazdiná sberá s ml i eka smotanu . S lúžka po 
obede sberá tan iere a náčinie so s to la . V le te sberáme ( = oberáme o-
vocie s o s t romov . Obrazy sberáme so s t i en a pod. Oproti t o m u pochop 
sbierať už i jeme v t ý c h t o v e t á c h : Sbierame pr í spevky na ošacovac iu 
akciu. Chlapci po žatve sbierajú k l a s y n a s trnisku. N a p a d a n é jab lká 
sbierame so zeme. F i la te l i s t i sbierajú známky . Starož i tnos t i sbie­
rame pre m ú z e u m a pod. — I t v a r y s o z v r a t n ý m z á m e n o m s a : sbe­
rať sa, sbierať sa a zbierať sa s a čas to zameňujú . Pochop sberať sa 
užívame v o v ý z n a m e ,chystať sa', napr . : Sberám s a do kos to la . 
Ses tra sberá sa n a trh . Sberáme sa okopávať zemiaky atď. V ľudo­
v e j reči pochop sberať sa už ívame, keď chceme povedať o dvoch 
mladých ľuďoch, že budú mať sobáš , svadbu. Pov ieme napr . : Tí 
dvaja sa sberajú, čo znamená, že v s t u p u j ú do s t a v u manže l ského 
( H o n t ) . Pochop sbierať sa počuť m e n e j . Tomu, k to leží a chceme, 
aby v s ta l alebo vôbec opust i l to mies to , p o v i e m e : Sbieraj sa s po­
stele , so zeme, s voza a pod. Pochop zbierať sa už i jeme napr. v t e j to 
v e t e : Rana sa mi zbiera. Pozor n a s tr iedanie korennej s a m o h l á s k y 
a pravopis t ý c h t o s l ov ! sm. 

Slečna, kde ste boly? = Slečna, kde ste boli? — Pri vykaní vždy 
píšeme v príčastí -li, i keď ide o ženský rod. Na prvý pohľad vidí sa 
to neprirodzené, keďže sme naučení na shodu podmetu s príčastím a 
tak by sme aj tu naozaj očakávali, keďže tu ide o oslovenie, vokatív 
v Senskom rode, v príčastí -ly. Lenže tu je mýlka, lebo za 1. vokatív 
nie podmetom (nejde zamieňať vokatív s podmetom), za 2. aj keby 
vokatív zastupoval vlastne podmet, býva pri vykaní v jednotnom čísle 
a tak sa ani nemôže gramaticky shodovať príčastie množného čísla 
s podmetom jednotného. Tu vokatív treba pokladať za samostatnú vetu, 
ktorá sa len akosi mechanicky prikladá k inej samostatnej vete, vyjadru­
júcej práve vykanie, kde tvar slovesný je pevne ustálený v. množnom 
čísle prítomného alebo minulého času akoby už zmeravený bez každej 
shody s osobou, ktorú oslovujeme. Shoda psychická s oslovenou osobou 
v čísle a rode je len v doplnku, pretože už doplnok nepatrí do vlastnej 
zmeravenej formy vykania: Otče, vy ste boli ku mne dobrý; slečna, 
vy ste boli včera nezdravá, ale dnes už ste zdravá; Pán majster, 
počul som, že ste dobrý remeselník. 

Teda vlastná forma vykania je akoby už zmeravená, zato ostáva 
bez všetkej zmeny, shody s oslovenou osobou; pri vykaní je iba psychická 
shoda s doplnkom, ktorým býva prídavné meno alebo podstatné. 

V tejto súvislosti bolo by treba riešiť aj otázku, či sa zjavuje 
psychická shoda aj pri menných tvaroch rád, rada a sám, sama, to jest 
prakticky, či: Slečna, ste rada (a či radi), že Vám zvýšili plat? Slečna, 
vy sama (a či sami) chodíte do kostola? — Dosiaľ niet sosbieraných 
dokladov ani z nárečí. 

Oprava. — Na str. 218 miesto pamiatka je chybne pamiatka (ria­
dok 25). 
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